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Traces of the dialect: graphematics, phonetics and phonology

Moving on to the second chapter and to a more structural aspect, an attempt will be
made to identify the writing system, phonetics and phonology in Serapheim’s
books that point to certain Turkish dialectal phenomena. Of course, this does not
mean that all three point explicitly to dialectal elements, but they give a good

picture of where to classify the language of the books.

2.1. Basic graphemes
All the books under examination are written in the Greek alphabet. The books
belong to the same author and my intention is to deal with them as a corpus.
Although there are differentiations in the writing system from one book to another,
they do not deviate greatly. In an earlier publication I suggested that Serapheim
used a largely random orthographical system.329 Looking at his work as a whole,
one realises that there certainly is some sort of system in it, even if it is something
that cannot be proven by Table 1 that follows. The author did have a sense of
orthography that derived mainly from his knowledge of Greek language as
discussed in 2.2.1., and in some cases he tried to be systematic with certain
conventions. Unfortunately, this can be only proven by quantitative research,
which will be possible after the digitalisation of the sources. The issue of
orthography will be addressed more thoroughly in the chapters to follow.
Concerning phonemes that are present in Turkish but not in Greek, in the
corpus under examination there is no clear distinction in the grapheme—phoneme
relation between /i/ and /1/, /c/ and /¢/, /o/ and /6, /u/ and /ii/, /s/ and /s/. Moreover
in the case of phonemes being present on both languages but written by digraphs in
Modern Greek such as /d/, /b/ and /g/ in relation to /t/, /p/ and /k/ accordingly,
most of the times no clear distinction is made.

The velar nasal /y/ is clearly represented in the entire corpus, though not in
every word. The author uses all the graphemes of the Greek alphabet and those that
do not appear in the Turkish text, are used in the parts written in Greek language.

There are indications that the typesetters used what was available to them, since

on many occasions letters of different fonts or of other alphabets appear. This leads

329 Trakleous, “On the development of Karamanlidika writing systems,” 69.
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TRACES OF THE DIALECT

to a hypothesis that there was a basic system of transliteration that Serapheim used,
but which was then adapted when convenient, either because of existing
‘weightier’ spellings, or because of the lack of available letters during printing
(e.g., as in the case of BH1783 where the grapheme <j> serves as <i> a.0.) or they
adopted anomalous conventions for Greek texts, like the use of <no> in just two of
the books CSK1756 and RAB1782, something that makes the effort to create a
standardised system impossible. On the other hand, the systematic use of <>
before other vowels (e.g., <to>, <tov>, etc.), like in many Karamanlidika texts of
all periods, show a trend to systematisation. These are proofs pointing at two
directions. First it might be possible that, at least concerning Karamanlidika the
feeling of orthography is there and they were making efforts for a more
standardised writing. Another second explanation might be the choices of the
printers and type setters. It is possible that their implication in the procedure was
not the usual, namely typesetting letters the same letters they were seeing in the
manuscript, but rather making random choices because of the lack of systematised
writing conventions for Karamanlidika books or even because of the shortage on
certain types. Therefore the role of the typesetters and the printing procedures used
in eighteenth-century Karamanlidika is something that needs more attention and

research.

2.2. Diacritics

The Greek polytonic system is used for the whole corpus with all its elements330,
the two breathings (Saceia (*) or rough breathing and yiAn (*) or smooth breathing)
and the three accents, the acute (") (o&ein), the grave ( ) (Bapeia) and the
circumflex () (mepionmpévn). The diaeresis () (Stadvticd) is also used, and is still
in use in monotonic Modern Greek writing.33!

The breathings have no phonological value whatsoever, and their usage is only

330 The greek polytonic system was invented around 200 BC; see Yorgos Babiniotis,
2ovomiki lotopia g EAnvikng I'doooog, (ABva, 1986), 133-135.

31 Regarding the polytonic system and its rules, see Peter Mackridge, The Modern Greek
language, A descriptive analysis of standard Modern Greek, (New York: Oxford University
Press, 1985), 16-17.
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CHAPTER TWO

of historical importance in modern Greek texts.332 Their use in the Karamanlidika
corpus used for this research follows the rules of Greek orthography (i.e., every
initial vowel takes a smooth breathing and <p> takes a rough breathing when in
initial position). This does not apply to the accents and the diaeresis, which seem to
serve their purpose, which is showing the stress of word and reading digraphs as
two separate letters respectively. In other eighteenth-century Karamanlidika the
accents were not always used correctly, especially the use of the grave,*** which
here seems to be used correctly taking into consideration basic rules. Nevertheless,
this issue should be dealt with in more detail at a later time, through a new project

that will deal thoroughly with the use of breathings in Karamanlidika texts.

2.3. Graphematics

In this section, the use and the distribution of the various graphemes of the Greek
alphabet will be presented along with examples from the respective editions. The
discussion of graphemes is organised according to the Latin alphabetical order and
confined only to those cases where more than one grapheme is used to render the
same phoneme. The discussion is followed by a table (Table 1: Distribution of
graphemes in the corpus) which provides a picture of how the various graphemes

are used in Serapheim’s texts.

01. /a/ : Rendered by <o> in all editions.

02. /a/ : This long /a:/ is rendered by <e> and <we> in all editions except KS1758
(e.g., xoapir [kamil] KIN1753:3, éokope [eskare] IpK1753:viii, povlkiap [riizgar]
NTh1756:140, PsD1782:ix, povckwap [riisgdr] SBD1783:50, BH1783:109,
ovpovgkiap [iriisgdr] HNK1756:13, CSK1756:55, dpovlkiap [Oriisgar]
NvB1776:96, RAB1782:123, APK1782:xxii. As can be seen from the examples,
the insertion of <t> in front of a back vowel often shows the palatalisation of <k>.
03. /b/: This phoneme is rendered by <m> in all positions (e.g., macpayid
[basmaya] KIN1783:32, APK1782:fp, xamoOA [kabul] IpK1753:5, PsD1782:3
TOYLOVK [boyiikk] NTh1756:15, HNK1756:32, CSK1756:ix, KS$1758:16,

332 Mackridge, The Modern Greek language, 17. David Holton, Peter Mackridge, Irene Fil-
ippaki Warburton, I'pouuotixy tne EAnvikig ylaooas (Abnva, 2010), 36-37.
333 Gavriel, “H Tovpkikn pe to EAAnvikéd okedfnto,182—-183.
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TRACES OF THE DIALECT

NvB1776:17, RAB1782:vii, SBD1783:xi, BH1783:4), the digraph <pm> only in
initial position (e.g., pnedv [bean] KIN:iii, [pK1753:vi, NTh1756:iii, HNK1756:1p,
CSK1756:111, KS1758:3, NvB1776:fp, PsD1782:iii, RAB1782:iii, APK1782:fp,
SBD1783:fp, BH1783:5), in certain cases <@> in all positions, which is only a
typographical variant of <m>, without any function in Greek as well (e.g., vacm
[nasb] KIN1753:34, IpK1753:124, cowp [sabr] NTh1756:17 , PsD1782:VII,
SBD1783:53, wpokpok [brakmak] HNK1756:11, RAB1782:15, xiowér [kisbet]
BH1783:251) and <amm> (e.g., xwwommov [kitabu] KIN1753:90, nmag [bas]
HNK1756:14, inéixt [belki] CSK1756:iii).

04. /c/: Rendered by <t> all editions and by <t{r> in some occasions (e.g.,
oet{itd [secda] KIN1753:ii, [pK1753:17, NTh1756:29, HNK1756:17, CSK1756:4,
NvB1776:70, PsD1782:30, RAB1782:183, APK1782:21, SBD1783:4, ocetlta
[secda] KS1758:6, BH1783:4). Furthermore, rendered also by <vt{> in medial
position (e.g., peviQiic [meclis] IpK1753:20, NTh1756:33, HNK1756:13,
CSK1756:20, KS1758:7, NvB1776:79. RAB1782:51, SBD1783:x, BH1783:25.

05. /¢/: Rendered by <tl> in most editions (e.g., it{nv [i¢in] KIN1753:iii,
IpK1753:vi, NTh1756:2, HNK1756:fp, CSK1756:2, KS1758:3, NvB1776:4,
PsD1782:iv, RAB1782:fp, APK1782:v, SBD1783:vi, BH1783:1), while <t¢>
appears rarely in two editions (e.g., itcivte [iginde] IpK1753:119, itonv [i¢in]
RAB1782:39).

06. /d/: 1t is rendered by <t> (e.g., ToPpretiod [dovletii] KIN1753:31, I[pK1753:59,
toPAét [dovlet] NTh1756:fp, KS1758:70, PsD1782:v, APK1782:xiv, BH1783:2,
tefetAi [devletli] NvB1776:12, topfietAn [tovletli] HNK1756:15, CSK1756:viii,
RAB1782:28, SBD1783:2) and <vr> (e.g., vtel [dei] KIN1753:48, IpK1753:vi,
NTh1756:1, HNK1756:38, CSK1756:16, PsD1782:viii, RAB1782:iv, BH1783:30,
vtod [doa] SBD1783:61, NvB1776:3, vtepék [demek] APK1782:viii, viay [dag]
BH1783:70). More rarely we come across <tt> (e.g., ttel [dei] CSK1756:iii,
KS1758:13, RAB1782:8, NvB1776:3, APK1782:iv, tt00p [dur] PsD1782:1,
troA0D [dolu] IpK1753:49, tray [dag] HNK1756:13, t1ép [der] SBD1783:9, ttic
[dis] BH1783:5) and on just one occasion we see <6> (e.g., pepdipev [merdiven]
IpK1753:174).

07. /e/: Usually rendered by <e¢>, or by <ar> appearing on several occasions (e.g.,
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CHAPTER TWO

{tpon [itme] KIN1753:12, eowa [fena] IpK1753:39, NTh1756:1, CSK1756:46,
yrapl [geri] KS1758:35, BH1783:28, vaipete [nerede] NvB1776:135, vai [ne]
PsD1782:2, RAB1782:5, APK1782:iii).

08. /f/: Rendered by <> in all editions. The digraph <av> for /af/ occurs in some
editions (e.g., yovta [hafta] KIN1753:26, HNK1756:16, yoveta [hafta]
NTh1756:17).

09. /g/: Rendered by <yk> (e.g., ykiovovA [goniil] KIN1753:91, yketle [gece]
IpK1753:33. NTh1756:17, HNK1756:64, KS1758:24, NvB1776:28, PsD1782:1,
RAB1782:30, SBD1783:128, BH1783:5, ykehin [gelip] CSK1756:1p, yketmpip
[getirir] APK1782:17) and <k> (e.g., pumovkwovv [biigiin] KIN1753:10, kiovodi
[goniil] IpK1753:50, NTh1756:7, HNK1756:42, CSK1756:3, RAB1782:iii,
APK1782:iv, SBD1783:19, BH1783:21, xwnf| [gibi] PsD1782:2, NvB1776:11,
repek [gerek] KS1758:1i). The digraph <kk> can be found in several editions (e.g.,
kkiptihap [girdilar] IpK1753:48, kkmpti [girdi] NTh1756:31, KS1758:22,
NvB1776:5, kxipuéx [girmek] HNK1756:11, kkeAti [geldi] CSK1756:23) while
the digraph <yy> is found only in NvB1776 on very few occasions (e.g., YYLOVOOA
[goniil], yyielév [gelen] NvB1776:3)

10. /g/: Rendered by <y> in all editions (e.g., iyfa [igva] KIN1753:10, iypad
[igvaz] IpK1753:19, NTh1756:17, CSK1756:21, KS1758:3, PsD1782:22, déypopax
[ogramak] HNK1756:77, SBD1783:9, odyovt [ogut] NvB1776:10, poyenpet
[magfiret] RAB1782:75, APK1782:xvi, BH1783:99).

11. /h/: Rendered by <y>

12. ///: Rendered by many graphemes randomly, namely by <> (e.g., cakiv [sakin]
KIN1753:33, NTh1756:57 vacth [nasil] IpK1753:64, Konpil [Kibriz] CSK1756:1i,
Konpilh [Kibrizll] KS$1758:vi, maciitel [basildi] NvB1776:fp, apacivia
[arasinda] PsD1782:7, w«i{ [kiz] APK1782:xiii), <n> (e.g., yo@Priavudmiov
[hafvlanma 1lan] KIN1753:55, yuptptln [yardimei], NTh1756:21, ihotlAn [ilacli]
HNK1756:18, xapowonvta [karsisinda] SBD1783:3, étpaenvrta [etrafinda]
CSK1756:1, drt [altu] KS1758:22, tatin [tath] NvB1776:10, yalnp [hazir]
PsD1782:iv, mayiavtn [baglandi] RAB1782:75, iytucatAn [ihtikatli] APK1782:17,
toyn [dahi] BH1783:ii), <er> (e.g., tovartel [donatti] IpK1753:21, yaltel [yazdi]
NTh1756:137, dhttel [alti] HNK1756:17, oypopotel [ogramadi] CSK1756:63,
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kikttel [kildi] KS1758:v, Bapioayiter [varisayidi] NvB1776:13, Bdappoatet
[varmadi] PsD1782:1, wpaktel [brakti] RAB1782:15, t{nkrel [¢ikt1] APK1782:22,
cakivitel [sakinidi] BH1783:ii), on few occasions <v> (e.g., oviapd [onlari]
KS1758:21, ayvp [agir] PsD1782:4), and on just one occasion <ov> (e.g., ko(iA
[kiz1l] HNK1756:63).

13. /i/: Similar to the previous phoneme, it is rendered randomly, by <v> and <n>
(e.g., itCnv [i¢in] KIN1753:iii, IpK1753:vi, NTh1756:2, HNK1756:fp, CSK1756:2,
KS1758:3, NvB1776:4, PsD1782:iv, RAB1782:fp, APK1782:v, SBDI1783:vi,
BH1783:1). Also we come across <ev> (e.g., ketptel [getirdi] KIN1753:48,
keytptel [geydirdi] IpK1753:119, eiypui [iyirmi] NTh1756:358, HNK1756:73,
KS1758:13, NvB1776:5, PsD1782:261, RAB1782:46, SBD1783:43, &ttel [etti]
BH1783:5, PBepidtel [verildi] APK1782:fp), <v> (e.g., xvmn [gibi] KIN1753:17,
poacep [miaser] NTh1756:3, HNK1756:371, kxvpetléx [girecek] NTh1756:41,
umop [bir] NvB1776:2, paxkvp [fakir] PsD1782:5, pvokiv [miskin] BH1783:ii). . It
should be noted that the Modern Greek uses five graphemes for rendering the
phoneme /i/, which are <n>, <1>, <v>, <er> and <or>.

14. /k/: Rendered by <k> and <kk> in all editions (e.g., kkiAitl [kilig]
KIN1753:90, IpK1753:28, NTh1756:70, HNK1756:14, CSK1756:50,
NvB1776:30, PsD1782:66. RAB1782:8, SBD1783:16, BH1783:13, «kepép
[kerem] KS1758:iii, xkipk [kirk] KS$1758:29, ki€ [kiz] APK1782:viii, @akkvp
[fakir] PsD1782:5).

15. /1/: Rendered by <A> in all editions.

16. /m/: Rendered by <p> in all editions.

17. /n/: Rendered by <v> in all editions.

18. /y/: The velar phoneme /1)/ appears in all editions and it is rendered by <vy>,
(e.g., tavypi [tagri] KIN1753:27, I[pK1753:50, NTh1756:18, PsD1782:70,
RAB1782:24, APK1782:20, BH1783:31, &vy [en] HNK1756:10, yiudvya [yania]
CSK1756:vii, 6vy [6n] NvB1776:13, SBD1783:8), also <yy> (e.g., ayykip [agilir]
KIN1753:40, NTh1756:20, KS1758:12, PsD1782:ix, RAB1782:4, tayypl [tanri]
IpK1753:26, CSK1756:3, NvB1776:128, APK1782:9, BH1783:51, coyy [son]
HNK1756:5, xeyyic [gepis] CSK1756:vi) and <y> (e.g., cOypa [sopyra]
KIN1753:ix, IpK1753:vi, NTh1756:4, HNK1756:5, CSK1756:iii, KS1758:8,
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NvB1776:4, PsD1782:iv, RAB1782:9, APK1782:xix). In just two editions we
come across the digraph <yx> which is also used for rendering <g> (e.g., coykpa
[sogra] NTh1756:149, taykpi [tagr1] NTh1756:89, KS1758:3).

19. /o/: Rendered always by <o> while <@> appears in some editions (e.g., T®woT
[dost] KIN1753:88, Popo [Roma] NTh1756:34, poutlo [romca] CSK1756:1p,
SBD1783:1p, pop [rom] NvB1776:6).

20. /6/: Rendered by <o> and <wo> in all editions (e.g., 0il& [Oyle] KIN1753:27,
IpK1753:13, NTh1756:6, opovp [omiir] HNK1756:19, oBovvuék [oviinmek]
CSK1756:15, BH1783:64, ofxe [6vke] KS1758:80, opke [6fke] NvB1776:15,
toktoOA [dokiil] PsD1782:2, tomé [tobe] RAB1782:vi, ovywouve [Oniine]
APK1782:23, SBD1783:8). See also (e.g., koPeptlnv [govercin] NTh1756:104,
CSK1756:74, KS1758:50, RAB1782:134, xwoy [gog] KIN1753:iii, IpK1753:13,
HNK1756:32, KS1758:23, PsD1782:2, APK1782:xv, SBD1783:8, BH1783:31,
KlolEN [gozel] NvB1776:14, ykiootepuéx [gostermek] RAB1782:15), while very
rarely we see <no> (e.g., yknope [gore] CSK1756:425, yxnol [goz] RAB1782:22).
21. /p/: Rendered in all editions by <a>, while <@>334 appears rarely (e.g., Tompax
[toprak] NTh1756:18, PsD1782:ix) and the digraph <mm> in just one edition (e.g.,
kommn [kapt] KS1758:26).

22. /r/: Rendered by <p> in all editions.

23. /s/: Rendered by <6> and <¢>335 in all editions.

24. /s/: Rendered mainly by <o> (e.g., matwoay [padisah] KIN1753:34,
IpK1753:86, NTh1756:4, HNK1756:76, umovcexih [busekil] CSK1756:33,
PsD1782:2, SBDI1783:11, o¢y [sey] KS1758:24, NvB1776:19, RAB1782:4,
APK1782:38, oiutn [simdi] BH1783:155), and <¢> (e.g., ocapyog [sarhos]
KIN1753:88, tocpa [tasra] IpK1753:66, CSK1756:323, ttag [tas] NTh1756:35,
KS1758:15, pegpapét [mesfaret] HNK1756:18, SBD1783:111, waAxkpic [kalkmis]
PsD1782:3), moviovg [bulus] RAB1782:17, kovpovg [giimiis] APK1782:15, mag

334 The current character was not long lived in printing due to its cursive form, which made
it unsuitable for type. See John H. Bowman, Greek Printing Types in Britain, 52. Its rare
appearance in Karamanlidika books might be an indication of the fact that they were not
paying the same attention or effort to these books due to the absence of a standardised writ-
ing system.

335 Concerning the ligatures for <ot> and difficulties in distinguishing from <¢> see Bow-
man, Greek Printing Types in Britain, 54.
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[bos] NvB1776:6, yetigueéx [yetismek] BH1783:4). The digraph <66> occurs quite
often (e.g., oocod [su] KIN1753:47, yiaoo [yas] IpK1753:13, oocoynt [sahit]
NTh1756:iv, BH1783:fp, ocgy [sey] KS1758:v, cogynp [sehir] NvB1776:9, kioon
[kisi] PsD1782:2:1, APK1782:iii, coapan [sarap] RAB1782:vii, cogynt [sehit]
SBD1783:15), while on some occasions we come across the insertion of a vowel
<or> (e.g., oekAnyet [sekliyet] NvB1776:6, ceppio [serif] NvB1776:5, maticouiy
[padisah][NvB1776:14, SBD1783:10, BH1783:209).

25. /t/: Rendered by <t> in all editions. The digraph <t> is found in three editions
(e.g., trag [tas] NTh1756:35, KS1758:65, SBD1783:105).

26. /u/: Rendered by <ov> in all editions.

27. lii/: Rendered by <ov> (e.g., ovAovp [iiliim] KIN1753:75, KS1758:8,
RAB1782:3, SBD1783:3, BH1783:22, ovAovpé [iiliime] [pK1753:8, HNK1756:5,
CSK1756:18, NvB1776:16), oiodp [Olim] NTh1756:20, tlovpie [ciimle]
PsD1782:7) and <wov> in all editions (e.g., pmoywovk [boyiik] KIN1753:19,
IpK1753:5, NvB1776:10, PsD1782:14, APK1782:xi, moywovk [bdyiik]
NTh1756:15, HNK1756:32, CSK1756:ix, KS1758:16, RAB1782:vii, SBD1783:xi,
BH1783:4).

28. /v/: Rendered by <p> in all editions. The digraphs <gv> (e.g., evAdr [evlat]
KIN1753:83, IpK1753:65, KS1758:70, PsD1782:111, RAB1782:33, SBD1783:43,
BH1783:11, ebp [ev] NTh1756:2, CSK1756:iv, evievuék [evlenmek]
NvB1776:83) and <av> also occur often (e.g., coavk [savk] KIN1753:vi,
IpK1753:vi, NTh1756:3, HNK1756:10, CSK1756:fp, PsD1782:VIII, RAB1782:3,
APK1782:v, SBD1783:9, ciowk [savk] NvB1776:1917).

29. /j/: Rendered in a variety of ways, including graphemes that represent
consonants such as <y> (éyieti [eyledi] KIN1753:xi, IpK1753:x, NTh1756:3,
HNK1756:3, CSK1756:vii, K$1758:4, NvB1776:5, PsD1782:6, éyié [eyle]
RAB1782:34, APK1782:41, SBD1783:viii, BH1783:4) or <yv> (e.g., 0y1A& [Oyle]
KIN1753:76, weyip [geyim] IpK1753:120, NTh1756:31, HNK1756:46,
CSK1756:80, KS1758:23, NvB1776:67, PsD1782:29, BH1783:14, ywokapi
[yokar1] KIN1753:11, IpK1753:199, NTh1756:19, CSK1756:43, KS1758:32,
NvB1776:24, PsD1782:256, APK1782:1, SBD1783:9, BH1783:44), and <vy> (e.g.,
koiaiy [kolay] KIN1753:89. IpK1753:49, HNK1756:21, CSK1756:ix,
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PsD1782:101, SBD1783:x, ocapdiy [saray] KS$1758:17, RAB1782:139,
APK1782:xxi, BH1783:220). It is also rendered by vowels such as <v> (e.g., gileti
[eyledi] KIN1753:39, oike [Oyle] IpK1753:13, peifa [meyva] NTh1756:98,
HNK1756:84, CSK1756:17, RAB1782:iv, APK1782:xxi, okoviovccouvV
[okuyussun] PsD1782:iv), and <n> (e.g., oentav [seytan] KIN1753:60,
KS1758:60, NvB1776:118, kohém [kolay] NTh1756:41).

30. /z/: Rendered by <€> in all editions.
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Table 1: Distribution of graphemes in the corpus

KIN IpK NTh | HNK | CSK | KS$ NvB PsD RAB | APK | SBD BH
1753 1753 1756 | 1756 1756 1758 | 1776 1782 1782 | 1782 1783 1783
/al <o> <o> <o> <> <o> <o> <o> <> <o> <o> <o> <o>
14/ <> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <>
<iwo0> <w> <w> <iwo> <> <wo> <wo> <> <w> <wo> <iwo>
/b/ <> <> <> <> <> <> <> <> <> <> <> <>
<um> <um> <um> <um> <um> <um> <um> <um> <um> <um> <um> <um>
<> <> <w> <w> <mnmn> <> <> <w> <>
<mm> <mm>
Ie/ <1—§> <r§> <-5§> <-;(;> <1—§> <r§> <‘r§> <-;(;> <1:C> <-5§> <‘r§> <1—§>
<> | <> | <> | <> | <> | <vil | <l | <ele | <l | <l | <ale | <t
vtk | <vih | <vih | <t > vt <vtl vl >
> > > > > > >
I¢/ <17C> <r€> <‘[§> <1:§> <17C> <r€> <1:§> <1:§> <1:€> <‘[§> <1:§> <17C>
<t0> <16>
/d/ <> <> <> <> <> <> <> <> <> <> <> <>
<vt> <vt> <vt> <vt> <vt> <vt> <vt> <vt> <vt> <vt> <vt> <vt>
<tT> <17> <TT> <tT> <tT> <tT> <tT> <tT> <tT>
Je/ <g> <g> <g> <g> <g> <g> <g> <g> <g> <g> <g> <g>
<or> <ar> <ar> <oar> <ar> <ar> <or> <ar> <ar> <ar>
£/ <¢> <¢> <¢> <> <¢> <¢> <¢> <> <¢> <¢> <¢> <¢>
<ow> <av> | <av>
/ g/ <> <K> <K> <> <> <K> <K> <> <> <K> <K> <>
<'Y|<> <y}(> <y]<> <y]<> <'YK> <yK> <y]<> <'Y|<> <y}(> <yK> <y]<> <'YK>
<KK> <KK> <KK> <KK> <KK>
<KK>
<y> <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y>
/h <x> <x> <x> <x> <x> <x> <x> <x> <x> <x> <x> <x>
h/ <> <> <> <> <> <> <> <> <> <> <> <>
<n> <n>< <n> <n> <n> <n> <n> <n> <n> <n> <n> <n>
er> <er> <er> <er> <er> <er> <er> <er> <er> <er>
<o1> <u> <u>
/il <> <> <> <> <> <> <> <> <> <> <> <>
<n> <n> <n> <n> <n> <n> <n> <n> <n> <n> <n> <n>
<er> <er> <er> <ev> <er> <er> <er> <er> <er> <ev> <er>
<u> <u> <u> <u> <u>
IK/ <K> <K> <K> <K> <K> <K> <K> <K> <K> <K> <K> <K>
<KK> <KK> <KK> <KK> <KK> <KK> <KK> <KK> <KK> <KK> <KK> <KK>
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KIN IpK NTh | HNK | CSK | K§ NvB PsD RAB | APK | SBD | BH
1753 1753 1756 | 1756 | 1756 1758 | 1776 | 1782 | 1782 | 1782 1783 1783

n <A> <A> <A> <A> <A> <A> <A> <A> <A> <A> <A> <A>
<p> <p> <p> <p> <p> <p> <> <p> <p> <p> <p> <p>
<> <v> <v> <> <> <v> <\> <v> <v> <v> <v> <v>
<vy> <vy> <vy> <vy> <vy> <yy> <vy> <vy> <vy> <vy> <vy> <vy>
<yy> <yy> <yy> <yy> <yy> <y> <yy> <yy> <yy> <yy> <yy> <yy>
<y> <y> <y> <y> <y> <yK> <y> <y> <y> <y>

<yK>
<o0> <o0> <o0> <0> <0> <o> <o0> <0> <o0> <o> <0> <0>
<> <@> <> <@> <e>
<o0> <o0> <o> <o0> <o0> <o> <o> <0> <o0> <o> <o0> <o0>
<10> <10> <10> <10> <10> <10> <10> <10> <10> <10> <10> <10>
<no> <no>

Ip/ <m> <m> <m> <m> <m> <m> <m> <m> <m> <m> <m> <m>

<w> <mm>

Ir/ <p> <p> <p> <p> <p> <p> <p> <p> <p> <p> <p> <p>

/sl <o> <o> <o> <0> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <0> <o>
<¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <g¢> <¢> <¢>

s/ <o> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <o> <o>
<g¢> <g¢> <g¢> <¢> <g¢> <g¢> <g¢> <¢> <g¢> <g¢> <¢> <g¢>
<o00> <00> <00> <00> | <o0> <o00> <o00> <00> <00> <o00>

<ov>

1t/ <> <> <> <> <> <> <> <> <> <> <> <>

<tt> <tt> <tt>
<ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou>
<ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou> <ou>

<iwou> <iwou> <iwou> <itou> <iwou> <iwou> <wou> <itou> <iwou> <iwou> <iwou> <iwou>

v/ <B> <B> <B> <B> <B> <B> <B> <B> <B> <B> <B> <B>
<eu> <eu> <eu> <au> <eu> <eu> <eu> <eu> <eu> <au> <eu> <eu>
<au> | <auv> <au> <au> <au> | <av> <au> <au>

1j/ <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y> <y>
<ty> <ty> <yv> <ivy> <ty> <ty> <yv> <ty> <ty> <ty> <ivy> <ty>
<y1r> <yr> <> <> <yr> <y1> <> <y1r> <> <> <o> <y1r>

<> <> <n> <> <> <n> <n> <> <g> <g> <g>
<n> <g> <g> <g> <g> <g> <g> <g>
<g>

lz/ <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢> <¢>
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2.3.1. Greek orthography

It has already been mentioned many times before that Serapheim knew Greek. The
language of his Karamanlidika books makes it evident that not only did he know
Greek, but that he was also aware of the archaic Greek language used in religious
circles and its writing conventions (orthography). We should not forget that he
published numerous books in Greek as well.336

As regards the Karamanlidika editions, all of them contain Greek words or
extensive passages in the Greek language. Some of them even have chapters solely
in Greek (e.g., NvB1776:54-64, RAB1782:184-191, BH1783:280-304) and all
follow the writing conventions of the Greek language. Throughout the books we
observe the usage of the Greek language writing conventions in Turkish words, as
well. For example, regarding place names we see the correct usage of <v>, <er>
and <v>, e.g., kumpig [Kibris] ‘Cyprus’ (KIN1753:33, APK1782:8) using the Greek
writing convention of Konpog. Furthermore, we see Kovtdyeio oeyepi [Kiitahia
seheri] ‘Kiitahya’ (NTh1756:79), as well as Za&ovia Bihoeti [Saksonia vilaeti] ‘the
province of Saxony’ (HNK1756:65), following, in both cases, the Greek writing
tradition for these foreign place names.

Names which use digraphs are also used correctly. The digraph <er> is used for
rendering the sound /e/ and <y> for /ps/ (e.g., ’Egpaip [Efrem]
‘Ephraim’ (KIN1753:37), euuotaiog [Filisteos] (Philistine) (IpK1753:16)) or <m>
for /o/ (e.g., capymv [Sampson] (Samson) (IpK1753:16, valwpoaiollov incodg
[Nazoreoz-lu Tisus] ‘Jesus of Nazareth’ (IpK1753:123).

The Greek writing conventions are not restricted to place names or personal
names, which one might argue that the author knew from heart, but are also used in
nouns followed here by Turkish suffixes (e.g., Mdptupochap [Martiroslar]
‘martyrs’, Greek pdaptopog (NTh1756:19), aipeéceighep [eresis-ler] ‘sects/heresies’
Greek aipéoeig (NTh1756:22) (CSK1756:1) aipeoihx [eresis-lik] ‘heresy’ Greek
aipeon (HNK1756:20), aipetucoghap ‘heretic/sectarian’ [eretikos-lar] Greek
atpetikdg (HNK1756:72) (CSK1756:46) (KS1758:27) (SBD1783:48)
(BH1783:51), éicmtoc kvupraknoi [asotos Kiriakisi] ‘The Sunday of Prodigal Son’
Greek  Kvpuokn tov Acdtov (CSK1756:ix), doknrrg kovPovkiova [askitis

336 For a list of Serapheim’s Greek editions, see the Appendix in References.
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kuvuklion’a] ‘in ascetic’s canopy’ Greek rovpovkiio Tov acknt (BH1783:41),
KIN1753:30), dwopBdc dhovvpax [diorthos olunmak] ‘to be corrected” Greek
dopbmdve (NTh1756:1p)).

In conclusion, it is certain that Serapheim knew Greek well, and used its
spelling conventions as could be expected from a learned priest of the eighteenth-

century.

2.3.2. Regarding the digraph <e1r>

The aforementioned digraph <er> is used in Karamanlidika texts to render the
phonemes /i/ and /1/. Its use by Serapheim for the past tense {DI} in the third
person SG and its primary use mainly as verbal ending in the Greek language led
previous research to suggest a link between the two.37 This still remains a matter
of controversy, but some new elements will be added here.

As already mentioned, Serapheim’s texts do not use a standardised writing
system and the writing of third person SG for the past tense {DI} varies from <t>
(e.g. irti [itti] (KIN1753:52) (IpK1753:vi) (KIN1753:54) (CSK1756:2), yxeAtl
[geldi] (NTh1756:31), étti [etti] (HNK1756:15), nachati [basladi] (KIN1753:54),
ykpti [girdi] (IpK1753:121)), to <> (e.g. étt [etti] (CSK1756:1v)), and <er>
(e.g. értel [etti] (KS1758:10) (NvB1776:5) (APK1782:v) (SBDI1783:xi)
(BH1783:5), (RAB1782:55), dAttel [aldi] (HNK1756:17)) without a distinction
between the phonemes /i/ and /1/. The usage and co-existence of different
graphemes for writing of the third person SG for the past tense {DI} (e.g., ykeiti
[geldi] (NTh1756:31) ~ ykektn [geldi] (NTh1756:77) ~ ykehtel [geldi]
(NTh1756:1p)) is present until KS1758 when we see the exclusive usage of <er>.
In HNK 1756 we already see an extensive usage of the digraph, but not exclusively.
In the editions that follow, no other grapheme is used for the third person SG of the
past tense {DI} so we can argue in favour of a deliberate choice of the digraph
made by Serapheim.

The new information regarding the use of this digraph comes from the writing
convention for the word iywpun [iyirmi] ‘twenty’: the Greek numeral ‘twenty’ is

actually spelt eikoot thus <er> in initial position. The word iyirmi with <g¢v> in

337 Concerning this, see Kappler, “Note a proposito,” 337.
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initial position appears for the first time in NTh1756:358 and from then onwards it
is used extensively (e.g., eiypui [iyirmi] (NTh1756:358) (HNK1756:1415)
(KS1758:13) (NvB1776:5) (PsD1782:261) (RAB1782:46) (SBD1783:43)
(BH1783:1)).

This small but interesting issue is far from a solution yet, but for the time being
it seems that the use of the digraph <er> in texts written by Serapheim has its roots
in the interference with Greek writing conventions as already argued by Kappler
(2003).

2.3.3. Comments on the graphematics

Writing in general, writing conventions and calligraphy are not mere symbols put
on paper (and elsewhere) but have meanings over and above the mere
representation of phonemes. They have their own special meaning when it comes
to the expression of opinion, ideology or authority.

In the fifteenth-century Italy, Rome and Florence were rivals for power and
their differences in ideology were expressed by the use of different styles in
calligraphy and script. The Byzantines had adopted a cursive writing style with
vertical ligatures in opposition to the straight lines of the gothic style used by
Romans and the Vatican — styles which varied in the correspondence between them
depending on the socio-political situation338 — while the Ottomans had different
writing styles for bureaucracy, economics, religion, etc.33® Diachronically,
depending on their objectives people perceive writing in very different ways.
Summarising part of Morison’s work on scribes in sixteenth- and seventeenth-
century Italy, we could argue that while some people perceive writing as a medium
of visual communication that should be clear and readable, others perceive it as
something that should be used and understood only by a closed group of people.34°

In the case of our corpus, every edition uses the types of the respective printer.

So far, there do not seem to be significant differences with regard to orthography

338 Morison, Politics and Script, 264, 286, 277.

339 Regarding the various the various writing styles in the Ottoman period see Jan Reychman
& Ananiasz Zajaczkowski, Handbook of Ottoman-Turkish Diplomatics, ed. Tibor Halasi-
Kun (Mouton, The Hague, Paris 1968), 104-128.

340 Morison, Politics and Script, 269.
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between the various printers. We should consider that perhaps both the author and
the printer did not entirely ignore the setting of the Karamanlidika part of the
books, but certainly paid less attention to it than they did to the Greek in terms of
writing conventions, for several reasons. First, Karamanlidika was something new
to the printing tradition and had no previous standards to rely on or be compared
with; second, their purpose was far different from teaching orthography or setting
the norm for writing conventions and third, as far as the printers are concerned,
they usually did not know Turkish. This becomes evident not only from the
aforementioned correct use of Greek orthography but also from the types used in
the Turkish part of BH1783.

The intermediate stage of type setting, in the procedure of book printing
between the manuscript and the final product, was crucial, the choices of the type
setters often created situations that puzzle researchers today, and often we do not
know to which link of the printing chain to attributed the finding that draws our
attention. In BH1783, which has a considerable number of pages in the Greek
language, after page 137 in the Turkish text, the type <j> from the Latin alphabet is
used for rendering initial /1/ and /i/. This does not happen for the Greek part, which
sticks to the Greek alphabet. What makes this interesting is that the frequency of
the grapheme in the text shows a conscious choice and its transformation from
page 157 onwards. Since initial vowels in Greek always take breathings and
sometimes accents (see 2.1.), the dot of <j> was in the way for the extra types, so
the printer cut the dot from the type in order to fit the breathings and accents. This
choice probably served as an emergency solution in the lack of enough <v> types
and later was customised in order to fit Greek spelling conventions. This would not
be possible nowadays, since a reading public trained in specific spelling
conventions responds much more slowly to changes and differentiations,34! but
back then, when Karamanlidika printing was in its infancy, such a convention
seemed to be possible.

Regarding the use of the rest of the graphemes, some books illustrate some
individual choices worthy of mention. The author uses the grapheme <6> mostly in

Greek words copying the writing conventions (e.g., adap (Adam) (IpK1753:185),

341 Morison, Baowkég Apyés tne Tomoypagpiog, 17.
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dafd (David) (IpK1753:98) (NTh1756:20)) and very rarely for rendering /d/ (e.g.,
pepdifev [merdiven] (stares) (IpK1753:174), xaddng [kaddis] (judge)
(PsD1782:39). Since the phoneme /3/ is absent from Turkish language it could be
used more often for rendering /d/, instead of using <t> for rendering more than one
sound, thus creating a confusion between /t/ and /d/.

Lastly, although there is no standardised writing system, the author tried on
some occasions to set some rules. In HNK1756 we observe extensive usage of
<mmn> and <pm> for rendering /b/ in an effort to create the distinction between /p/
and /b/, which are often rendered by <m>. In PsD1782 we observe again the effort
for standardisation of <pm> for rendering /b/ and <yk> for rendering /g/ (most of
the time rendered by <k>), both in initial position, and in almost all editions the

role of the digraph <ev> already discussed in 2.3.2.
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2.4. Phonetics and phonology

Moving on to phonetics and phonology, an attempt will be made to trace the
dialectal elements in Serapheim’s texts through the study of changes in the
phonology of words compared to their MST forms. The changes will be discussed
and identified with previous research conducted on Karamanlidika material
(Eckmann 1950a, Kappler 2002, Gavriel 2010b) and with research conducted on
the phonetics on the dialects of South West and Inner Anatolia (Korkmaz 1956,
1977) in an effort to classify the language of Serapheim’s book on the dialectal
map. Taking into consideration that when dealing with eighteenth-century “spoken
Ottoman”, as noted by Hazai (1973), we are facing a form of language more
similar to New Ottoman rather than Middle Ottoman, the Redhouse dictionary will
be used as the source for nineteenth-century word forms. For each case the
example is written in bold letters with the transcription being in square brackets.
The word as found in the Redhouse dictionaries is provided at the end of each
example in italics followed by the English translation. Examples marked with an

asterisk illustrate single or rare appearances in the respective source.

2.4.1. Phonetics

The phonetics chapter is divided into three subchapters, phonetic changes in
vowels, in consonants and in suffixes, where the attested phenomena are presented

and discussed with respect to the relevant, aforementioned sources.

Phonetic changes in vowels

ASSIMILATION

PROGRESSIVE ASSIMILATION

1. a ~ e: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 184 (alav),
Gavriel 2010b: 211 (acap) and in nineteenth-century Karamanlidika texts in

Kappler 2002: 102 (ala).

arap [alav] (KIN1753:46) (IpK1753:21) (NTh1756:7) (HNK1756:38)
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(CSK1756:1v) (NvB1776:11) (BH1783:42) ~ alev ‘flame’, waptdc [kardas]
(KIN1753:66) (IpK1753:x) (NTh1756:22) (HNK1756:11) (CSK1756:2)
(SBD1783:1) ~ kardes ‘brother/sister’.

2. i~ ii/u: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 185-186
(miiciizet) and Gavriel 2010b: 214 (murusiyle).

Kwvirovyer [kiilliyet] (KIN1753:xi) (IpK1753:9) (NTh1756:1) (HNK1756:9)
(CSK1756:6) (KS1758:37)(NvB1776:20) (PsD1782:iv) (RAB1782:107)
(BH1783:51) ~ kiilliyat ‘complete’, ovpmovrovyétr [ubuduyet] (KIN1753:v) ~
ubudiyet ‘devotion’, povtlovler [muciizet] (KIN1753:33) (IpK1753:23)
(CSK1756:101) (KS1758:7) (BH1783:25) ~ povtleler [mucezet] (BH1783:22) ~
povtfovlatr [muciizat] (PsD1782:109) (APK1782:iv) (BH1783:27) ~ mu cizat

‘miracle’.

REGRESSIVE ASSIMILATION

1. a ~ e: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 186
(esker).

#okip [esker] (HNK1756:21) (BH1783:3) ~ asker ‘army’.

2. i ~ e: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 186
(hekmet) and Gavriel 2010b: 213 (zeyinef). In nineteenth-century Karamanlidika
texts in Kappler 2002: 108 (belmeyorlar). Also in Korkmaz 1977: 61 (hekalar
[hikayeler], keleme) in twentieth-century Nevsehir dialect.

yekpet [hekmet](KIN1753:27) (NTh1756:15) (HNK1756:fp) (CSK1756:2)
(KS1758:9) (NvB1776:14) (PsD1782:10) (APK1782:fp) (SBD1783:ix)
(BH1783:6) ~ ywpét [hikmet] (APK1782:2) ~ hikmet ‘wisdom’, peyvér [mehnet]
(NTh1756:17) (CSK1756:33) ~ poyvétr [mahnet] (RAB1782:94) (APK1782:xx)
(SBD1783:vi) (BH1783:10) ~ mihnet ‘torment’.
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netlop [begare] (HNK1756:79) ~ bicare ‘poor’, tetlapét [tecaret] (KIN1753:66)

~ ticaret ‘commerce’.

popeeét [marefet] (KIN1753:87) (RAB1782:163) (NvB1776:18) ~ popo@et
[marafet] (KIN1753:v) (NTh1756:1) (HNK1756:36) (CSK1756:51) (NvB1776:98)
(RAB1782:59) (APK1782:vii) (SBD1783:viii) (BH1783:32) ~ papoveetin
[mariifetli] (NTh1756:65) ~ popipér [marifet] (NvB1776:104) (SBD1783:44) ~
ma rifet ‘skill’.

DISSIMILATION

PROGRESSIVE DISSIMILATION

1. a ~ e: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:333 (adem,
kabahet). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 186
(gazep, karer, cemaet, melahet) and Gavriel 2010b: 213 (semaveti, hakiket).

kopép [karer] (KIN1753:65) ~ karar ‘decision’.

Cevaét [zenaet] (KIN1753:v) (NTh1756:2) (CSK1756:107) (KS1758:34)
(APK1782:vii)(SBD1783:26) ~ Cevadr [zenaat] (NTh1756:49) ~ zenaat ‘craft’,
tlepaét [cemaet] (KIN1753:ix) (IpK1753:x) (NTh1756:1v) (HNK1756:74)
(KS1758:25) (NvB1776:70) (PsD1782:29) (RAB1782:30) ~ tlepodtr [cemaat]
(PsD1782:17) (APK1782:v) (BH1783:15) ~ cemaat ‘cogregation’, peloyt
(KIN1753:9) (IpK1753:viii) ~ melahat ‘beauty’, wavoét [kanaet] (KIN1753:15)
(IpK1753:170) (CSK1756:2) (NvB1776:38) (PsD1782:158) ~ xovaar [kanaat]
(NTh1756:45) (RAB1782:52) (SBD1783:17) ~ xovaydt [kanahat] (NTh1756:60)
(NvB1776:13) (APK1782:9) ~ kanaat ‘conviction’.

2. e ~ a: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 185
(kyymatly).

qopar [hismat] (KIN1753:xi) (NTh1756:8) (HNK1756:11) (CSK1756:6)
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(KS1758:23)(NvB1776:125) (RAB1782:17) (APK1782:xvi) (SBD1783:vii)
(BH1783:10) ~ yulpet [hizmet] (KIN1753:77) ~ hizmet ‘service’, kiypat [kiymat)]
(KIN1753:10) ( IpK1753:18) (NTh1756:6) (HNK1756:4) (CSK1756:iv)
(KS1758:79) (RAB1782:75) (APK1782:xxi) (PsD1782:6) (SBD1783:xi)
(BH1783:140) ~ koywér [kiymet] (NTh1756:21) (NvB1776:19) (SBD1783:192) ~

kiymet “value’.

REGRESSIVE DISSIMILATION

1. a ~ e: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:333 (ehval,
emma, zeman, heyat). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann
1950a: 186 (emma, eza, ezamet) and Gavriel 2010b: 211, 219 (ehval, zeman). In
nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 101-102 (ehpap, zeman).
Also in Korkmaz 1956: 43 (beyan) in twentieth-century south-west dialects and in
Korkmaz 1977: 57 (zeman) in twentieth-century Nevsehir dialect.

gypar [ehval] (NTh1756:77) (NvB1776:32) (RAB1782:14) (BH1783:3) ~ ahval
‘conditions’, Zppa [emma] (KIN1753:75) (IpK1753:91)(NTh1756:15)
(KS1758:45) (HNK1756:16) ~ amma ‘but’, Cepdv [zeman] (KIN1753:54)
(IpK1753:1iv) (HNK1756:3) (NTh1756:4) (CSK1756:iii)) ~ Capdv [zaman]
(IpK1753:46) (NTh1756:15) (KS1758:12) (NvB1776:13) (APK1782:ix)
(BH1783:60) ~ zaman ‘time’, Cepap [zerar] (KIN1753:15) ~ zarar ‘damage’,
yeywat [heyat] (KIN1753:8) (IpK1753:103) (NTh1756:5) (HNK1756:5)
(CSK1756:vi) (NvB1776:11) (PsD1782:vi)(RAB1782:2) (APK1782:xi)
(SBD1783:xiii) (BH1783:fp) ~ hayat ‘life’.

éhopet [elamet] (KIN1753:ii) ~ alamet ‘sign’.
¢tlayin [ecayip] (NvB1776:37%) ~ datlain [acaib] (KIN1753:v) (IpK1753:x)
(NTh1756:21) (HNK1756:3) (CSK1756:11) (KS$1758:19) (NvB1776:43)

(APK1782:iv) (SBD1783:ix) (BH1783:5) ~ dtlayin [acayip] (NTh1756:43)
(NvB1776:23) (RAB1782:140) ~ acayip ‘strange’, yemavtil [yebanci]
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(KIN1753:13) (RAB1782:62) ~ ywmoavt{i [yabanci] (KIN1753:12) ~ yabanci

‘stranger/foreigner’.

2. a- ~ i/i: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:334 (ilaka). In
nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 103 (¢igirma). Also in

Korkmaz 1956: 43 (tancira) and in twentieth-century south-west dialects and in

Korkmaz 1977: 57 (¢1gir-) in twentieth-century Nevsehir dialect.

iypad [ihval] (SBD1783:10) (BH1783:10) ~ ahval ‘conditions’.

3. e ~ a: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:329 (seadet). In
eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 188 (mesfaret, zenaet)
and Gavriel 2010b: 211 (ejdarlar). Also in Korkmaz 1977: 58 (6tace [Ote-gece]) in

twentieth-century Nevsehir dialect.

pegpapét [mesfaret] (KIN1753:61) (IpK1753:59) (HNK1756:18) (SBD1783:111)
~ peopepet [mesferet] (BH1783:176) ~ mesveret ‘consultation’, pmepoxét
[beraket] (KIN1753:32) ~ bereket ‘abundance’, perpeod [medresa] (CSK1756:v) ~

medrese ‘school’.

4. i~ a: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:329 (hedayecik).

yetayd [hedaye] (KIN1753:iii) (IpK1753:x) (HNK1756:26) (CSK1756:90)
(KS1758:4)(NvB1776:97) (RAB1782:50) (APK1782:xxii) ~ yetwyé [hediye]
(PsD1782:69) (RAB1782:25) (SBD1783:xiii) (BH1783:26) ~ hediye “gift’.

5.1~ e: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:334 (kefayet). In
eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 187 (pencire) and
Gavriel 2010b: 213 (eyiyi, ehtiar, zeynetlendirdi, geyim). In nineteenth-century
Karamanlidika texts in Kappler 2002: 108 (fegan). Also in Korkmaz 1956: 47
(etiyar) in twentieth-century south-west dialects and in Korkmaz 1977:61 (geydir)

in twentieth-century Nevsehir dialect.
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&yt [eyi] (KIN1753:11) (IpK1753:16) (NTh1756:16) (HNK1756:3) (NvB1776:4) ~
gyod [eyi] (KIN1753:11) (IpK1753:6) (NTh1756:18) (RAB1782:3)
(PsD1782:213%*) ~ iyi ‘good’.

gytwkar [ehtikat] (KIN1753:44) ~ itikat ‘belief’, &yticap [ehtisam] (NTh1756:77)
(HNK1756:87) ~ iktisam ‘sharing’, éytwap [ehtiar] (HNK1756:23)
(RAB1782:182) ~ éytnywp [ehtiyar] (NVvB1776:14) ~ ihtiyar ‘aged’.

keip [geim] (KIN1753:v) (IpK1753:14) (CSK1756:35) (RAB1782:25)
(APK1782:xii) (SBD1783:85) (KS1758:4) ~ giyim ‘coat’.

kepanet [kefayet] (NvB1776:13) (RAB1782:160) ~ kepagt [kefaet] (IpK1753:x)
~ xwogt [kifaet] (KIN1753:vii) (IpK1753:vi) (NTh1756:8) (HNK1756:fp)
(CSK1756:3) (KS1758:5) (NvB1776:fp) (PsD1782:v) (RAB1782:3)
(APK1782:xvi) (SBD1783:fp) (BH1783:1) ~ wxwpair [kifait] (KIN1753:19)
(IpK1753:13) ~ kifayet ‘sufficiency’.

nmevtQpé [pencire] (HNK1756:44) (KS1758:21) (BH1783:84) ~ pencere ‘window’.

LABIALISATION

1. e ~ 6: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:335 (dévlet). In
eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 177 (dovief), in
Korkmaz 1956: 47 (¢ézmek) in twentieth-century south-west dialects and in

Korkmaz 1977: 62 (6vel, divlet) in twentieth-century Nevsehir dialect.

toprit [dovlet] (KIN1753:31) (IpK1753:59) (NTh1756:fp) (HNK1756:15)
(CSK1756:viii)  (KS1758:70) (PsD1782:v) (APK1782:xiv) (RAB1782:28)
(BH1783:2) (SBD1783:2) ~ tePrér [devlet] (KIN1753:46) (APK1782:9)
(NTh1756:42) (NVB1776:12) ~ devlet state’.

2. e ~ ii: In nineteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 177
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(miirdiimek) and in ecighteenth-century Karamanlidika in Gavriel 2010b: 213
(gostiirdii). Also in Korkmaz 1977: 62 (mdétiire [metre]) in twentieth-century
Nevsehir dialect.

ovmovp [lpir] (KIN1753:62) (RAB1782:41) (APK1782:52) ~ oOmép [iiper]
(IpK1753:24) (IpK1753:54) ~ onep [Oper] (CSK1756:22) ~ dper “to kiss’.

3.1 ~ u: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:3335 (kapuci,
fundukli). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 177
(sufat) and Gavriel 2010b: 213 (sufat). In nineteenth-century Karamanlidika texts
in Kappler 2002: 1010112 (burakma). Also in Korkmaz 1977: 62 (merduvan) in

twentieth-century Nevsehir dialect.

ocovpat [sufat] (KIN1753:xi) (IpK1753:viii) (HNK1756:27) (CSK1756:47)
(KS1758:58)(NvB1776:15)(SBD1783:18) (BH1783:17) ~ owpar [sifat]
(PsD1782:64) ~ sifat ‘quality’, @ovpoar [fursat] (BH1783:97) ~ firsat
‘opportunity’, camodp [sabur] (IpK1753:26) (PsD1782:162) (BH1783:2)
(NvB1776:33) ~ conip [sabir] (IpK1753:29) ~ sabwr ‘patience’, arlovk [aguk]
( IpK1753:18) ~ agik ‘open’, yalovp (IpK1753:61) (CSK1756:9) ~ hazir ‘ready’,
aptovk [artuk] (KIN1753:ix) ~ artik ‘remaining’, aipod [ayru] (KIN1753:7) ~ ayri
‘separate’, vaoovk [nasul] (KIN1753:30) ~ vacwh [nasil] (KIN1753:40), yamovg
[hapus] (KIN1753:13) ~ hapis ‘confinement’, @itodv [altun] (APK1782:xix)
(BH1783:95) ~ altin ‘gold’.

povoonp [musafir] (NvB1776:3) (PsD1782:60) (RAB1782:13) (APK1782:xii)
(SBD1783:vii) (BH1783:13) ~ misafir ‘guest’, kovAaovg [kulaus] (KIN1753:39)
(CSK1756:1v) ~ wovhoodl [kulauz] (NTh1756:28)(NvB1776:70) (PsD1782:5)
(RAB1782:100) (APK1782:6) (HNK1756:74) (CSK1756:19) ~ xviaot{ [kilauz]
(NTh1756:71) ~ wxovAaPovl [kulavuz] (PsD1782:121) (RAB1782:70)
(SBD1783:29) (BH1783:51) ~ kovAafodg [kulavus] (PsD1782:127) (SBD1783:7)
(BH1783:70) ~ kilavuz ‘guide’.
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ywlamovk [yalabuk] (NvB1776:26) ~ yalabik ‘shining’.
oamovka [sabuka] (NTh1756:235) (SBD1783:4) ~ cdmwca [sabika] (PsD1782:fp)

~ sabika ‘former’.

DE-LABIALISATION

1. ii/u ~ i: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:329 (biyiik). In
eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 177 (cima, micazat)
and Gavriel 2010b: 213 (mibarek). In nineteenth-century Karamanlidika texts in
Kappler 2002: 108 (bitiin, vicud).

pwoeik [minafik] (KIN1753:72) ~ miinafik ‘hypocrite’, pvaeim [minasib]
(NTh1756:39) ~ miinasib ‘suitable’, yypovptd [yimurta] (NTh1756:66) ~ yumurta

B

‘egg’.
peprlit [meveid] (KIN1753:v) ~ mevcud ‘existing’, poaypnp [mahrim]
(HNK1756:4) (KS1758:4) (NvB1776:53) (BH1783:67) ~ poypodp [mahrum]
(NvB1776:76) ~ mahrum ‘deprived’ , poyiik [mahlik] (HNK1756:3)
(CSK1756:17) ~ mahluk ‘ceature’, ykiovik [gonil] (IpK1753:49) ~ kiovodA [goniil]
(IpK1753:50) (NTh1756:7) (HNK1756:42) (CSK1756:3) (KS1758:69)
(NvB1776:3) (RAB1782:iii) (APK1782:iv) (PsD1782:viii) (SBD1783:19)
(BH1783:21) ~ ykwoyyooA [goniil] (NTh1756:36) (HNK1756:60) (CSK1756:31)
(NvB1776:81) ~ goniil ‘heart’, ywoypip [yagmir] (NTh1756:62) ~ yagmur ‘rain’,
mrovv [bitlin] (NTh1756:16) (HNK1756:22) ~ movtodv [biitiin] (CSK1756:3)
(PsD1782:29) (APK1782:iii) ~ biitiin ‘entire’, prrlovt [vicud] (KIN1753:xi) ~

viicud ‘human body’.

HiGH > Low

1. u ~ o: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:328-329 (doa,
dova, yokarda, yahod). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann
1950a: 175-176 (bogday, yokari, doa) and Gavriel 2010b: 213 (yokar:, doa). In
nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 111-112 (onutma, doa).
Also in Korkmaz 1956: 44 (so, yokart) in twentieth-century south-west dialects and

Korkmaz 1977: 62 (bogiin [bu giin]) in twentieth-century Nevsehir dialect.
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vrod [doa] (KIN1753:xi) (KIN1753:10) (IpK1753:x) (NTh1756:1) (CSK1756:vii)
(HNK1756:9) (KS1758:80) (NvB1776:3) (RAB1782:fp) (PsD1782:12)
(APK1782:33) (SBD1783:xiii) ~ vtoPa [dova] (KIN1753:10) (CSK1756:4)
(NvB1776:83) (PsD1782:iii) (RAB1782:fp) (APK1782:xix) (SBDI1783:v)
(BH1783:xii) ~ vrova [dua] (KIN1753:13) (IpK1753:161) (NTh1756:242) ~ dua
‘prayer’, poymav [rohban] (KIN1753:46) (HNK1756:15) (RAB1782:26)
(SBD1783:fp) (BH1783:248) ~ povymav [ruhban] (PsD1782:x) ~ rohban ‘monks’,
poptlo [romca] (KIN1753:vii) (IpK1753:iv) (NTh1756:9) (CSK1756:1p)
(NvB1776:5) (RAB1782:27) (SBD1783:193) (BH1783:25) ~ rumca ‘greek’.

ywkapi [yokar] (KIN1753:11) (IpK1753:199) (NTh1756:19) (CSK1756:43)
(KS1758:32) (NvB1776:24) (PsD1782:256) (APK1782:1) (SBD1783:9)
(BH1783:44) ~ yukart ‘high’, pmoytéi [bogday] (PsD1782:5) (SBD1783:53)
(BH1783:39) (RAB1782:10) (BH1783:244) ~ movytai [bugday] (NTh1756:192)
(CSK1756:299) (NvB1776:4) ~ bugday ‘wheat’, poyxavi [rohani] (KIN1753:iii)
(HNK1756:3) (CSK1756:iv) (NvB1776:4) (PsD1782:iii) (RAB1782:iii)
(APK1782:iii) ~ povyavi [ruhani] (KIN1753:iii) (IpK1753:200) (CSK1756:29)
(NvB1776:3) (SBD1783:v) ~ ruhani ‘spiritual’, poyamét [mohabet] (KIN1753:65)
(IpK1753:57) (NTh1756:6) (HNK1756:61) (CSK1756:1v) (KS1758:5) ~ povyomét
[muhabet] (KIN1753:81) (IpK1753:89) (NTh1756:8) (HNK1756:71) (KS1758:5)
(PsD1782:v) ~ muhabbet ‘love’, poyoi@ét [mohalifet] (IpK1753:118) ~
povyoreet [muhalifet] (IpK1753:117) ~ muhallefat ‘inheritance’.

ywayxot [yahot] (KIN1753:vii) (IpK1753:8) (NTh1756:1) (HNK1756:71)
(CSK1756:iii) (KS1758:4) (NvB1776:135) (PsD1782:9) (RAB1782:7)
(APK1782:xiii) (SBD1783:1) (BH1783:1) ~ yahut ‘or, otherwise’.

2.1 ~ 6: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:329 (kéheylan).
In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 176 (govercin,
boyiik, coreetlik, hokiim) and Gavriel 2010b: 213 (boyiik, hékiim, hokiimer). In
nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 1010-112 (bolbiil,
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bayiik). Also in Korkmaz 1956: 44 (yériimek) in twentieth-century south-west
dialects and Korkmaz 1977: 61 (hokiimet) in twentieth-century Nevsehir dialect.

pmoywovk [boylik] (KIN1753:19) (IpK1753:5) (NTh1756:15) (HNK1756:32)
(CSK1756:ix) (KS1758:16) (NvB1776:10) (PsD1782:14) (APK1782:xi)
(RAB1782:vii) (SBD1783:xi) (BH1783:4) ~ biiyiik ‘big’, wwlEh [gozel]
(NTh1756:16) (RAB1782:34) (APK1782:vi) (SBD1783:7) ~ giizel ‘beautiful’,
tlopeeThik [coreetlik] (KIN1753:50) (IpK1753:viii) (HNK1756:65)
(CSK1756:viii) (PsD1782:vii) (RAB1782:46) (APK1782:xi) (SBD1783:5)
(BH1783:17) ~ ciire 'tli ‘insolent’.

yoxoopet [hokumet] (NTh1756:35) (CSK1756:18) ~ hiikumet ‘goverment’,
KwoPeptinv [govercin] (NTh1756:104) (CSK1756:74) (KS1758:50)
(RAB1782:134) (PsD1782:81) ~ giivercin ‘pigeon’.

Low > HIGH

1. 0 ~ u: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:329 (yulurmus).
In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 176 (sufra, buga)
and Gavriel 2010b: 215 (sufra). In nineteenth-century Karamanlidika texts in
Kappler 2002: 113 (buyunda, dostu). Also in Korkmaz 1956: 44 (uya) in twentieth-

century south-west dialects.

Touypok [dugmak] (KIN1753:41) (IpK1753:30) (NTh1756:6) (CSK1756:3) ~

dogmak ‘to be born’.

2.6 ~ ii: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:331 (bérek,
tilmek, iimiir). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 177

(iiltim, timiir) and in nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 113—
114 (ziliim, giibek).

ovhoDp [iilim] (KIN1753:15) (IpK1753:8) (NTh1756:28) (HNK1756:5)
(CSK1756:18) (NvB1776:16) (KS1758:8) (RAB1782:3) (SBD1783:3)
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(BH1783:22) ~ dlodp [Olim] (KIN1753:15) (NTh1756:20) ~ oliim ‘death’,
ovpovp [tiimiir] (KIN1753:iii) ~ émiir ‘hope’, Tovpuék [diivmek] (HNK1756:38) ~
[dovmek] topuek (HNK1756:38) ) ~ dovmek ‘to beat’.

VOWEL DROP

1. i ~ o: The vowel /i/ drops in initial, medial and in final position. The
phenomenon is also attested in seventeenth-century transcription texts in Hazai
1973:338-339 (brakmak, stambol, spahi, hazne). In eighteenth-century
Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 181 (radet, Stanbol, fazlet, hazne, ¢iink)
and Gavriel 2010b: 217-218 (radet, brakma). In nineteenth-century Karamanlidika
texts in Kappler 2002: 115116 (radet, brakma).

otapmo) [stambol] (KIN1753:41) (NTh1756:iii) (HNK1756:19) (CSK1756:45)
(KS1758:29) (SBD1783:43) (BH1783:38) ~ ’lotaumoA [istambol] (NTh1756:54)
(APK1782:7) < Istanbul, pateti [radetli] (NTh1756:1) ~ iradetli ‘strong willed’.

ooalrét [fazlet] (KIN1753:i) (IpK1753:vi) (NTh1756:8) (HNK1756:17)
(CSK1756:45) (KS1758:7) (NvB1776:122) (APK1782:xiii) (SBD1783:25)
(BH1783:3) ~ fazilet ‘virtue’, yalvé [hazne] (IpK1753:62) (NThl1756:fp)
(HNK1756:12) (CSK1756:10) (RAB1782:iv) (APK1782:viii) (SBD1783:viii) ~
hazine ‘treasure, reservoir’, keloa [kelsa] (KIN1753:iii) xiAad [kilsa] (IpK1753:x)
~ kilise ‘church’, mpaxpax [brakmak] (KIN1753:30) (IpK1753:33) (HNK1756:11)
(CSK1756:11) (KS1758:4)(RAB1782:vii) (APK1782:iv) (PsD1782:iv)
(BH1783:4) ~ pmpwuak [birtkmak] (IpK1753:vi) NTh1756:16) ~ umpokpok
[birakmak] (IpK1753:50) (NTh1756:15) (PsD1782:18) (SBD1783:53) (BH1783:4)

~ birakmak ‘to leave’.

tlovvk [¢link] (KIN1753:38) (IpK1753:viii) ~ tlodvkt [¢iinki] (NTh1756:15) ~

¢tinki ‘because’.

PROTHESIS

1. @ ~ i/1: The phenomenon of vowel prosthesis in initial position is very common
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in stems with initial /r/ and /1/ in Serapheim’s texts. Likewise, in eighteenth-century
Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 178-179 (ilazim, ilevent, iliman, irahmet,
irahya, ireng, irical) and Gavriel 2010b: 213 (ilazim, irahat, irica). In nineteenth-
century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 117 (ilazum). In Korkmaz 1956: 52
(ilazim, irahat) in twentieth-century south-west dialects and Korkmaz 1977: 65
(ilazim, irahat, irica) in twentieth-century Nevsehir dialect. Also in seventeenth-

century transcription texts in Hazai 1973:339 (ipsir).

iper [ired] (HNK1756:82) (CSK1756:24) (KS1758:10) (PsD1782:vi)
(RAB1782:47) (APK1782:iii)) ~ pét [red] (IpK1753:71) (NTh1756:7) ~ redd
‘rejection’, ipelir [irezil] (KIN1753:15) ( IpK1753:14) (HNK1756:10)
(CSK1756:6) (KS1758:24)(NvB1776:20) (RAB1782:47) (APK1782:2)
(SBD1783:x) (BH1783:149) ~ ipecik [iresil] (NvB1776:45) ~ pelih [rezil]
(NTh1756:45) (HNK1756:90) (CSK1756:31) ~ rezil ‘vile’, ipila [iriza]
(NTh1756:2) ~ puWa [riza] (NTh1756:34) ~ riza ‘consent’, ipvtla [irica]
(NTh1756:31) (HNK1756:11) (NvB1776:24) (RAB1782:69) (APK1782:xvi)
(SBD1783:xii) (BH1783:11)~ iprzlaA [irical] (NvB1776:43) (BH1783:227) ~ pitla
[rica] (NTh1756:109) (CSK1756:vii) (KS1758:63) (NvB1776:19) ~ rica ‘request’,
ipévk [irenk] (KIN1753:39) (IpK1753:8) (KS1758:58)(APK1782:32) ~ renk
‘colour’, ip&ik [ireiz] (HNK1756:19) (KS1758:64) (APK1782:xviii) ~ reis ‘chief”,
ipoypetin [irahmetli] (APK1782:xviii) ~ rahmetli ‘deceased’, ipayat [irahat]
(HNK1756:46) (CSK1756:v) (KS1758:83) (NvB1776:43) (PsD1782:27)
(RAB1782:2) (APK1782:xix) (SBDI1783:xiii) (BH1783:13) ~ payotr [rahat]
(KIN1753:50) ~ rahat ‘ease’, ipaot [irast] (RAB1782:86) (APKI1782:xx)
(SBD1783:39) (BH1783:10) ~ rast ‘straight’,

irepévt [ilevend] (NvB1776:137) (RAB1782:118) (APK1782:xviii) (SBD1783:7)
(BH1783:31) ~ AePévt [levend] (NTh1756:79) ~ levend ‘free, handsome’, ikpav
[iliman] (BH1783:164) ~ liman ‘harbour’, ihalodp [ilazum] (NTh1756:31) ~
ihadp [ilazzm] (NTh1756:362) ~ lazim ‘necessary’, ihank [1laik] (NTh1756:45)
(HNK1756:4) (CSK1756:iv) (RAB1782:7) (SBD1783:2) (BH1783:30) ~ iAayix
[1layik] (HNK1756:19) (KS1758:7) (NvB1776:51) (PsD1782:12) (RAB1782:39)
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(APK1782:v) (SBD1783:46) (BH1783:1) ~ layik ‘suitable’.

iovrlax [1sicak] (HNK1756:73) (PsD1782:ix) (BH1783:137) ~ sicak ‘heat’.

2. @ ~ ii/(6): In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 179
(oriiskar, oriisker, iiriiskar, iiriizgdr) and in Korkmaz 1977: 67 (oliizgdr) in

twentieth-century Nevsehir dialect.

ovpovckiap [iiriskar] (HNK1756:13) (CSK1756:55) ~ dpovlkuap [Oriizgar]
(NvB1776:96) (RAB1782:123) (APK1782:xxii) ~ oOpovokép [Oriisker]
(IpK1753:14) (CSK1756:35) (KS1758:6) ~ povlkup [riizgar] (NTh1756:140)
(PsD1782:ix) (APK1782:8) ~ riizgar ‘wind’.

opove@aiy [orisfaiy] (KS1758:53) ~ ovpoveeayt [irisfayl] (NvB1776:89) ~
ovpovopdi [irisfai] (BH1783:84) ~ povooedig [risfaig] (SBD1783:142)
(BH1783:2) ~ povoedi [risfay] (BH1783:47) ~ riisvay ‘infamous’, ovtlovpét
[tciiret] (NTh1756:64) (KS1758:4) ~ cii ret ‘boldness’.

3. 8 ~ u: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:338 (urumeli). In
eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 179 (uruba, urum,
urumca) and Gavriel 2010b: 216 (urumlar). Also in Korkmaz 1977: 65 (uruba) in

twentieth-century Nevsehir dialect.

ovpovpeh [urumeli] (SBD1783:52) ~ Rumeli, ovpoop [urum] (NTh1756:34)
(APK1782:8) ~ Rum ‘Greek’, ovpovy [uruh] (KS1758:76) ~ ruh ‘soul’, ovpovma.
[uruba] (CSK1756:43) (NvB1776:19) (RAB1782:17) ~ ruba ‘clothes’.

Phonetic changes in consonants

-VOICE > +VOICE

1. z ~ s: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:346 (papaslari,

bis, temis). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 190-191
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(zabah, zenahat) and Gavriel 2010b: 200 (stavroza, kabz). In nineteenth-century
Karamanlidika texts in Kappler 2002: 124 (hazret, emzal).

TokoVg [dokus] ~ tokov(dv [dokuzan] (KIN1753:57) ~ dokuz ‘nine’, meypig
[pehris] (CSK1756:11), meypiohepod [pehrislerii] (KIN1753:12), meypiote
[pehriste] (KIN1753:25 ) ~ neypiivte [pehrizinde] (KIN1753:25) (CSK1756:ix) ~
perhiz “diet’, Koapig [Kibris] (KIN1753:33) (NTh1756:51) ~ Kunpilo [Kibriza]
(KIN1753:45)(APK1782:8), Kumpigfe [Kibrisza] (KIN1753:45) ~ Kompigta
[Kibrista] (KIN1753:45) ~ Kibris ‘Cyprus’.

aprog [artos] ‘bread’ ~ dptola [artoza] (KIN1753:31) dptochapt [artoslari] ~
Gptola [artoza] (NvB1776:65), yprotog [hristos] ‘Christ’ (HNK1756:12)
(CSK1756:35) ~ yprotolod [hristozu] (HNK1756:12) (CSK1756:54) (K$S1758:10)
~ ypretolovpodl [hristozumuz] (KIN1753:37).

‘moovg [iisus] ‘Jesus’ (IpK1753:52) ~ incovlovpov [iisuzumu] (IpK1753:39),
oToVPocTd [stavrosta] ‘on the cross’ ~ otavpolodv [stavrozun] (NTh1756:15)
(CSK1756:63) (NvB1776:65), aoxntig [askitis] ‘ascetic’ (KIN1753:51) ~
aoxntile [askitize] (KIN1753:50), ewovopdyolovv [ikonomahozun] (KIN1753:41)

~ gwovopdyog [ikonomahos]).

2. k ~ g: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:341 (gendi,
gauga). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 89-190
(gadar, giz, gendi, gisi) and in nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler
2002: 120, 123 (giigiik, bugi). Also in Korkmaz 1977: 106 (Cenab-i Hag) in
twentieth-century Nevsehir dialect. However, as seen in the graphematics chapter,
the author does not make a clear distinction in many grapheme—phoneme relations,
therefore <kk> could also stand for the velar /g/, but it is almost certain that the
phenomenon occurs. The first group of examples (all regularly starting with
unvoiced consonants) illustrate the use of <kk> for /g/. This assumption is reached
through the study of the second group of examples, where we see again the use of
<ki> for /g/ but this time for stems that do have a voiced consonant in initial

position.
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kKTl [gilic] (KIN1753:86) (KIN1753:90) (IpK1753:28) (NTh1756:70)
(HNK1756:14) (CSK1756:50) (NvB1776:30) (PsD1782:66) (RAB1782:8)
(SBD1783:16) (BH1783:13) ~ wAitl [kilig] (KIN1753:75) (PsD1782:8) ~ kili¢
‘sword’, kki{ [giz] (HNK1756:96) (APK1782:viii) ~ kiz ‘girl’, kxlih [giz1l]
(HNK1756:112) ~ kizil ‘red’, kkig [gis] (CSK1756:55) ~ kis ‘winter’, KkepEt
[geret] (CSK1756:177) ~ keret ‘time’, kKol [gisi] (CSK1756:83) ~ yknon [gisi]
(NvB1776:31) ~ kisi ‘person’, kxihpox [gilmak] (KS1758:3) ~ kilmak ‘to do’,
kkepep [gerem] (KS1758:3) ~ kerem ‘kindness’, kit [gilit] (PsD1782:32)
(SBD1783:vii) ~ kilit ‘lock’, kkwop [gor] (CSK1756:120) ~ kér ‘blind’, kkipk
[girk] (IpK1753:126) (NTh1756:1i1) (HNK1756:148) (CSK1756:361) (KS1758:19)
(RAB1782:21) ~ kwrk “forty’.

kkelTi [geldi] ‘he arrived” (CSK1756:23), kkiok [gok] ‘sky’ (CSK1756:24), kkiog
[goz] ‘eyes’ (CSK1756:121).

KkKkwooteppek [gostermek] ‘to shown’ (CSK1756:140), kkeipek [gelmek] ‘to
come’ (CSK1756:140), xkippex [girmek] ‘to enter’ (IpK1753:48) (HNK1756:117)
(KS1758:22) (NvB1776:30) (PsD1782:175) (BH1783:38) yknpuék [girmek]
(NvB1776:45), kketle [gece] ‘night’ (CSK1756:202).

3. t ~ d: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:341 (dasra,
diikenmek). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 189
(das, diikenmek) and in nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler 2002:
122-123 (dadli, usda). Also in Korkmaz 1956: 68 (anahdar) in twentieth-century
south-west dialects and Korkmaz 1977: 82 (das, iisdiine) in twentieth-century
Nevsehir dialect. Similar to the previous phenomenon, <tt> renders on some
occasions /d/. The change is obvious in the example where <vt> is used as an
alternative and in the second group of examples which regularly begin with a

voiced consonant.

ttog [dag] (NTh1756:35) (KS1758:15) (SBD1783:105) (BH1783:32) ~ tag ‘stone’,

3

rroykpn [dapri] (KS1758:3) ~ Tayri ‘God’, vrovpkileowe [diirkgesine] ‘in
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Turkish® (IpK1753:82) ~ (tiirkgesine), vracpa [dasra] (PsD1782:62) ~ tasra

‘outside’.

trorod [dolu] (IpK1753:49) ~ dolu ‘full’, tray [dag] (BH1783:40) ~ dag

‘mountain’.

STOP ~ FRICATIVE

1. k ~ g: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:345 (gdgten). In
eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 189-190 (gdg, yogudu,
yogusa) and Gavriel 2010b: 213 (bugadar, yogudu, yog oldu). In nineteenth-
century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 1010-121 (gam). Also in Korkmaz
1956: 71 (yogudu) in twentieth-century south-west dialects and Korkmaz 1977: 71,
80-81 (gamgr) in twentieth-century Nevsehir dialect. In Serapheim’s texts the

phenomenon occurs regularly in the stem gok.

K16y [g0g] (KIN1753:iii) (IpK1753:13) (NTh1756:1) (HNK 1756:32) (CSK1756:2)
(KS1758:23) (NvB1776:9) (PsD1782:2) (RAB1782:vii) (APK1782:xv)
(SBD1783:8) (BH1783:31) ~ w6k [gok] (KIN1753:10) (IpK1753:81)
(SBD1783:51) ~ gk “sky’.

Likewise, the phenomenon occurs in stems ending in /k/ followed by an enclitic.
As noted before by Gavriel (2010b), this happens in words pronounced together as
one, something that also becomes obvious from the stress. Furthermore, the change
seems to happen only when the following is also a back vowel (Gavriel 2010b:
199). The only differentiation can be seen in véyatap [negadar] (NTh1756:358) ~
(ne kadar), which in Gavriel’s findings does not follow the change and remains ne
kadar.

tloyovtov [gogudu] ‘was much’ (KIN1753:19) (NTh1756:31) (CSK1756:13)
(APK1782:18) (BH1783:28), ywbyovtov [yogudu] ‘was not’ (IpK1753:96)
(NTh1756:16) (NvB1776:24), ywoyoved [yogusa] (KIN1753:24) (IpK1753:109)
(CSK1756:82), yiéyovkev ‘while was not ’ [yoguken] (NTh1756:20),
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tlotlovykev [cocugiken] ‘while he was a child’ (NTh1756:189), yiwéyovkav
[vogukan] ‘while it was not’ (CSK1756:67) (RAB1782:11) ~ yiéovkav [youkan]
(APK1782:xx) (BH1783:102).

+VOICE > -VOICE

1. z ~ s: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 190-191
(hasne, maslim, cais) and in nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler
2002: 121, 124 (sinbiil, asade). Also in Korkmaz 1956: 76 (bis) in twentieth-
century south-west dialects and Korkmaz 1977: 106 (otus, temus) in twentieth-

century Nevsehir dialect.

poghovp [maslum] (KIN1753:iii) ~ poacAip [maslim] (CSK1756:6) ~ polAip
[mazlim] IpK1753:19) (HNK1756:44) (CSK1756:28) (PsD1782:11) (RAB1782:3)
(APK1782:xvi) ~ paliodp [mazlum] (KIN1753:14) (NTh1756:39) (PsD1782:48)
(RAB1782:3) (APK1782:xvi) (SBD1783:6) (BH1783:7) ~ mazlum ‘oppressed’,
pecsmodp [mesbur] (KIN1753:44) ~ mezbur ‘aforementioned’, povokuap [riiskar]
(PsD1782:49) (RAB1782:vii) (APK1782:8) (SBD1783:50) (BH1783:109) ~
povlkiap [riizgar] (NTh1756:140) (PsD1782:ix) (APK1782:8) ~ riizgar ‘wind’,
nanaciap [papaslar] (IpK1753:6) ~ mamalidap [papazlar] (IpK1753:6)
(RAB1782:27) ~ papazlar ‘priests’, ocociép [sOsler] (KIN1753:40) ~ sozler

‘words’.

Kovraovg [kulaus] (KIN1753:39) (CSK1756:1v) (HNK1756:12) ~ koviafodg
[kulavus] (PsD1782:127) (SBD1783:7) (BH1783:70) ~ wovAood{ [kulauz]
(NTh1756:28)(NvB1776:70) (PsD1782:5) (RAB1782:100) (APK1782:6)
(HNK1756:74) (CSK1756:19) ~ wviaodf [kilauz](NTh1756:71) ~ woviofov(
[kulavuz] (PsD1782:121) (RAB1782:70) (SBD1783:29) (BH1783:51) ~ kilavuz
‘guide’, tloig [cays] (KIN1753:v) (KIN1753:30) (IpK1753:28) (CSK1756:27)
(RAB1782:v) (SBD1783:viii) (BH1783:44) ~ caiz ‘proper’, ynitig [yildis]
(CSK1756:v) ~ yildiz ‘star’, oekig [sekis] (CSK1756:126) (NvB1776:38) ~ sekiz
‘eight’, ywvg [yis] (NvB1776:9) ~ yiiz ‘hundred’, ykwovvrovg [giindiis]
(NvB1776:25) (BH1783:28) ~ giindiiz ‘daily’, amedg [beas] (CSK1756:385) ~
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neal [beaz] (KS1758:73) ~ beyaz ‘white’.

2. v ~ f: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 190
(kasafet, alef) and Gavriel 2010b: 200 (kasafet, alef).

opke [O0fke] (NTh1756:19) (NvB1776:15) (RAB1782:171) ~ opxe [Ovke]
(KIN1753:9) (KIN1753:15) (IpK1753:14) (NTh1756:1) (HNK1756:21)
(CSK1756:10) (KS1758:80) (NvB1776:11) (PsD1782:vii) (RAB1782:4)
(APK1782:x) (SBD1783:5) (BH1783:31) ~ ovke ‘anger’, koco@it [kasafet]
(KIN1753:46) (IpK1753:89) (HNK1756:32) (CSK1756:27) ~ koocepet [kasefet]
(KIN1753:76) (IpK1753:14) (CSK1756:2) (NvB1776:24) ~ xoacaopet [kasaavet]
(RAB1782:fp) (APK1782:xv) (SBD1783:1) (BH1783:9) ~ xoacapet [kasavet]
(KIN1753:13) (NTh1756:16) (HNK1756:13) (CSK1756:15) (KS$1758:26)
(NvB1776:15) (PsD1782:64) ~ kasavet ‘anxiety’.

tacpip [tafsir] (KIN1753:i1) (IpK1753:x) (NTh1756:1) (HNK1756:34)
(CSK1756:44), (KS1758:23) (PsD1782:59) (RAB1782:21) (APK1782:fp)
(BH1783:72) ~ 1tepoip [tefsir] (KS1758:5) (NvB1776:fp) (RAB1782:33)
(SBD1783:fp) (BH1783:1p) ~ tasvir ‘picture’, pegeapét [mesfaret] (KIN1753:61)
(IpK1753:59) (HNK1756:18) (CSK1756:227) (KS1758:5) (PsD1782:12)
(APK1782:38) (SBD1783:111) ~ pecpeper [mesferet] (BH1783:176) ~ mesveret
‘consultation’, getpad [fetfa] (BH1783:240) ~ fetva ‘fatwa’.

oeo@eoe [fesfese] (KIN1753:51) (IpK1753:97) (NTh1756:7) (HNK1756:5)
(CSK1756:iii) (KS1758:84) (NvB1776:5) (PsD1782:15) (RAB1782:vi)
(APK1782:4) (SBD1783:6) (BH1783:7) ~ vesvese ‘secret fear’.

alag [alaf] (RAB1782:117) (SBD1783:viii) ~ aArap [alav] (KIN1753:46)
(IpK1753:21) (NTh1756:7) (HNK1756:38) (CSK1756:1iv) (NvB1776:11)
(BH1783:42) ~ alev ‘fire’.

ASSIMILATION

1. nb ~ mb: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:353
(mimbaat). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 197
(tembih). Also in Korkmaz 1956: 73 (ombir, ombes) in twentieth-century south-
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west dialects and Korkmaz 1977: 93 (ombes) in twentieth-century Nevsehir dialect.

tepmiy [tembih] (KIN1753:11) (IpK1753:vi) (NTh1756:34) (HNK1756:24)
(CSK1756:1) (KS1758:69) (NvB1776:3) (PsD1782:1) (RAB1782:1) (APK1782:x)
(SBD1783:14) (BH1783:23) ~ teumey [tembeh] (NTh1756:4) (CSK1756:iv)
(KS1758:84) ~ tenbih ‘order’, tepmeh [tembel] (KIN1753:16) (HNK1756:4)
(CSK1756:231) (RAB1782:75) (APK1782:xiii) ~ tenbel ‘lazy’, Covopmiodi
[ziimbiil] (RAB1782:fp) ~ siinbiil ‘hyacinth’, pipmaoat [mimbaat] (IpK1753:217)
(NvB1776:128) ~ minba’d ‘hereafter’.

2. m ~ v: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 197
(verdiven) and Gavriel 2010b: 213 (verdiven).

Beptipév [verdiven] (HNK1756:75) (CSK1756:45) (SBD1783:16) (BH1783:43) ~
Beptipev [verdimen] (KS1758:28) ~ pepdifév [merdiven] (IPK1753:174) ~

merdiven ‘stairs’.

DISSIMILATION
1. m-m ~ n-m: This phenomenon of dissimilation is not recorded in any of the
other studies used for this research, neither in Karamanlidika texts nor in south-

west Turkish dialects.

vepheker [nemleket] (NTh1756:3) (HNK1756:60) (CSK1756:v) (KS$1758:4)
(RAB1782:46)(APK1782:12) ~ pepiexétr [memleket] (KIN1753:64)
(IpK1753:viii) (NTh1756:31) (HNK1756:12) (PsD1782:169) ~ memleket

‘dominion’.

2. n-n ~ n-m: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 198

(namkor).

vapkop [namkor] (NTh1756:29) (HNK1756:80) (CSK1756:59) (NvB1776:123)
(RAB1782:141) (APK1782:xi) (SBD1783:2) ~ nankér ‘ungrateful’.
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3.r-r ~ r-l: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 198
(mavrul, magrul) yogudu, yogusa) and Gavriel 2010b: 210 (mavrulluga).

pappovrrodk [mavrulluk] (KIN1753:15) (NTh1756:1) (CSK1756:5) (KS1758:25)
(APK1782:50) (SBD1783:47) ~ poaypovprodk [magrurluk] (PsD1782:19),

pafpovd [mavrul] (IpK1753:24) (HNK1756:41) (NvB1776:15) (RAB1782:144) ~
paypovAd [magrul] (PsD1782:71) (RAB1782:4) (APK1782:xvi) (SBD1783:2)
(BH1783:33) ~ paypovp [magrur] (PsD1782:11) (RAB1782:37) (SBD1783:3) ~

magrur ‘proud’.

4. Il ~ r-I: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 198

(zerzele).

Ceplere [zerzele] (RAB1782:95) (APK1782:x) (SBD1783:39) ~ zelzele
‘earthquake’.

LAMBDACISM
L. r ~ I: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 193 (giiles,

melhem) and in nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 140
(mehlem).

colpak [solmak] (IpK1753:159) (NvB1776:76) (RAB1782:iv) ~ sormak ‘to ask’,
poveier [miifled] (HNK1756:15) ~ poveper [miifred] (KS1758:8) ~ miified

‘single’.

LABIALISATION

1. ¢ ~ v: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 190-191
(mavrul, sovuk, kov). Also in Korkmaz 1956: 89 (suvan) in twentieth-century
south-west dialects and Korkmaz 1977: 70 (ava¢) in twentieth-century Nevsehir
dialect. The phenomenon has also historic roots in the Old and Middle Ottoman

phases, as can be seen in Kerslake 1998: 184 (giivercin, sovuk).
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opovt [oOvit] (KIN1753:v) ( IpK1753:19) (NTh1756:6) (HNK1756:9)
(CSK1756:1) (NvB1776:13) (RAB1782:iii) (APK1782:xviii) (SBD1783:ix)
(BH1783:51) ~ 6ovt [6iit] (NTh1756:4) ~dyodt [6giit] (NTh1756:23) (NvB1776:4)
~ oviit ‘to grind’.

poppovirodk [mavrulluk] (KIN1753:15) (NTh1756:1) (CSK1756:5) (KS1758:25)
(APK1782:50) (SBD1783:47) ~ paypovpAiodk [magrurluk] (PsD1782:19),
poppovr [mavrul] (IpK1753:24) (HNK1756:41) (NvB1776:15) (RAB1782:144) ~
poypovA [magrul] (PsD1782:71) (RAB1782:4) (APK1782:xvi) (SBD1783:2)
(BH1783:33) ~ poypovp [magrur] (PsD1782:11) (RAB1782:37) (SBD1783:3) ~
magrur ‘proud’, cofovk [sovuk] (IpK1753:16) (NTh1756:62) (CSK1756:276)
(PsD1782:ix) (RAB1782:12) (SBD1783:8) (BH1783:75) ~ ocoovk [souk]
(HNK1756:73) ~ soguk ‘cold’, kopovipax [kovulmak] (NTh1756:5) ~ kovulmak/
kogulmak ‘to be driven away’, wkwoyeptlnv [goyercin] (CSK1756:142) ~
ktofeptlnv [govercin] (NTh1756:104) (CSK1756:74) (KS1758:50)
(RAB1782:134) (PsD1782:81) ~ giivercin ‘pidgeon’.

ko [kov] (KIN1753:46) ( IpK1753:19) (NTh1756:33) (KIN1753:46)
(IpK1753:43) (HNK1756:9) (CSK1756:47) (KS1758:8) (NvB1776:18)
(PsD1782:212) (RAB1782:19) (APK1782:9) (SBD1783:13) (BH1783:2) ~ yxiop
[gov] (NVB1776:127) ~ x10y [k6g] (NTh1756:76) (HNK1756:14) ~ koy “village’.

OTHER CHANGES

1. b ~ m: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 189
(mahana). Also in Korkmaz 1977: 90 (gimi [gibi]) in twentieth-century Nevschir

dialect.

poyove [mahana] (KIN1753:15) (IpK1753:vi) (NTh1756:1) (HNK1756:21)
(CSK1756:18)(NvB1776:27) (PsD1782:iv) (RAB1782:22) (APK1782:xviii)
(SBD1783:ix) (BH1783:51) ~ bahane ‘pretext’.

2. ¢ ~ h: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:355
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(kihathaneyi). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 191
(bahge, kehat, kahat) and in nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler
2002: 130 (gohsiinii).

keyot [kehat] (KIN1753:57) kot [kahat] (KIN1753:62) (APK1782:52) ~ kot
[kahit] (RAB1782:27) (APK1782:xvi) (SBD1783:8) ~ «xaynt [kagit]
(RAB1782:127) ~ kagit ‘paper’.

3. hs ~ ks: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Gavriel 2010b:201
(maksul, taksil).

po&ovr [maksul] (CSK1756:13) (KS1758:12) (NvB1776:79) (RAB1782:10)
(SBD1783:53) ~ mahsul ‘product’.

4. k ~ h: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:347 (hag, naht).
In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 190-191 (hagan,
ahga, ohumak, mehtiip) and in Gavriel 2010b: 201 (hagan). In nineteenth-century
Karamanlidika texts in Kappler 2002: 131 (ahsam, vahtini). Also in Korkmaz
1956: 71 (ahsam) in twentieth-century south-west dialects and Korkmaz 1977: 71,
86—87 (¢tharmak) in twentieth-century Nevsehir dialect.

oyoopak [ohumak] (KIN1753:v) (IpK1753:vi) (NTh1756:8) (CSK1756:vii)
(HNK1756:fp) (KS1758:4) (NvB1776:25) (PsD1782:152) (RAB1782:27) ~
okovpak [okumak] (KIN1753:25) (NTh1756:30)(NvB1776:3) (PsD1782:iv)
(RAB1782:iii) (APK1782:34) (SBD1783:24) ~ okumak ‘to read’, Bayt [vaht]
(KS1758:26) (NvB1776:5) (NvB1776:37) (RAB1782:15) ~ oxit [vakit]
(KIN1753:11) (IpK1753:iv) ~ vakit ‘time’, iyrila [ihtiza] (KIN1753:92)
(NvB1776:4) (RAB1782:159) (SBD1783:73) ~ iktld [iktiza] (KIN1753:xi)
(IpK1753:vi) (KIN1753:43) (NTh1756:6) (HNK1756:fp) (CSK1756:4)
(KS1758:4) (NvB1776:fp) (PsD1782:30) (RAB1782:17) (APK1782:fp)
(SBD1783:viii) (BH1783:fp) ~ iktiza ‘requirement’, &yTicap [ehtisam]
(NTh1756:77) (HNK1756:87) ~ iktisam ‘sharing’, payinm [rahib] (PsD1782:fp) ~
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pokin [rakib] (APK1782:fp) (SBD1783:fp) (BH1783:fp) ~ rakib ‘monk’, peytodvn
[mehtup] (NvB1776:24) (RAB1782:2) (SBD1783:52) (BH1783:78) ~ mektup
‘letter’, aytle [ahge] (KIN1753:60) ~ akge ‘silver coin’.

5. s ~ ¢t In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:348 (bagdag). In
eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 191 (percembe,
sipari¢). In Korkmaz 1956: 90 (iis, his) in twentieth-century south-west dialects
and Korkmaz 1977: 90 (gesler) in twentieth-century Nevsehir dialect we see the

opposite phenomenon (¢ ~ §).

owapitl [sipari¢] (KIN1753:xi) (IpK1753:vi) (NTh1756:4) (HNK1756:11)
(CSK1756:30) (NvB1776:104) (PsD1782:17) (RAB1782:5) (APK1782:ix)
(SBD1783:54) (BH1783:35) ~ siparis ‘order’.

6. v ~ b: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 190
(befat). The case of this phenomenon is interesting since apart from in Eckmann
1950a, who partly used Serapheim’s texts and therefore the same primary sources,
it does not occur in any of the other works on Anatolian dialects or Karamanlidika
used for this research, but the same stem does occur in a seventeenth-century text
by Evliya Celebi (Duman 1995: 17).

ne@at [befat] (KIN1753:70) (IpK1753:8) (HNK1756:24) (CSK1756:2)
(KS1758:8) (NvB1776:10) (RAB1782:vi) (APK1782:xix) (SBD1783:2)
(BH1783:2) ~ Begar [vefat] (NTh1756:15) (HNK1756:76) (CSK1756:100) ~ vefat
‘death’.

CONSONANT DROP

1. j ~ @: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 182 (nail,
yoriiecek, oturuor) and in Gavriel 2010b: 207-208 (vilaetler, bean olunur, nietleri,
niaz). In nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 133—134 (deeim,
laim, kaik) Also in Korkmaz 1977: 107 (yamur, giydir ~ gidir) in twentieth-century

Nevsehir dialect. In Serapheim’s texts this is one of the most common phenomena,
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when the phoneme /j/ is situated between vowels, back or front. The existence of
the phenomenon in seventeenth-century Ottoman texts (Duman 1995: 29) could

imply this was actually voiceless.

pmeav [bean] (KIN1753:iii) (IpK1753:vi) (NTh1756:iii) (HNK1756:fp)
(CSK1756:iii) (KS$1758:3) (NvB1776:fp) (PsD1782:iii) (RAB1782:iii)
(APK1782:fp) (SBD1783:fp) (BH1783:5) ~ beyan ‘declaration’, Prhagt [vilaet]
(KIN1753:iii) (NTh1756:64) (CSK1756:18) (KS1758:4) (NvB1776:18)
(SBD1783:7) (BH1783:5) ~ vilayet ‘province’.

vteod [deii] (KIN1753:47) ~ teywod [deyili] (NTh1756:63) (PsD1782:166) ~ vrel
[dei] (KIN1753:48) (IpK1753:vi) (NTh1756:1) (HNK1756:38) (CSK1756:16)
(KS1758:13) (NvB1776:3) (PsD1782:viii) (RAB1782:iv) (APK1782:iv)
(BH1783:30) ~ deyi ‘following direct speech’.

viyeet [nihaet] (KS1758:3) ~ vyayér [nihayet] (KIN1753:8) ~ nihayet ‘end’,
ivaetho® [inaetlii] (KIN1753:33) (IpK1753:viii) ~ inayetli ‘gracious’,

atlain [acayip] (KIN1753:v) (IpK1753:x) (NTh1756:21) (HNK1756:3)
(CSK1756:11) (KS1758:19) (NvB1776:43) (APK1782:iv) (SBD1783:ix)
(BH1783:5) ~ atlayin [acayip] (NTh1756:43) (NvB1776:23) (RAB1782:140) ~
acayip ‘strange’.

vial [niaz] (IpK1753:18) (NTh1756:16) (CSK1756:xiii) (KS1758:3)
(NvB1776:133) (PsD1782:5) (APK1782:vi) (SBD1783:xii) (BH1783:8) ~ niyaz
‘supplication’, Qapér [ziaret] (NTh1756:8) (HNK1756:61) (KS1758:4) ~ ziyaret
‘visit’, iytwtl [ihtiag] (PsD1782:17) ~ ihtiya¢ ‘necessity’, iytwap [ihtiar]
(KIN1753:47) (HNK1756:23) (NTh1756:70) (CSK1756:4) (KS$1758:38)
(PsD1782:viii) (APK1782:xix) (SBD1783:x) (BH1783:60) ~ ihtiyar ‘aged’,

viet [niet] (KIN1753:17) (IpK1753:vi) (NTh1756:2) (HNK1756:4) (CSK1756:56)
(KS1758:4) (APK1782:xiii) (SBD1783:25) (BH1783:6) ~ wviyét [niyet]
(NvB1776:5) ~ niyet ‘intension’, agietkhik [afietlik] (RAB1782:fp) ~ afiyet ‘good
luck’, tepme [terbic] (RAB1782:8) (SBD1783:24) ~ ferbiye ‘training, good
manners’, yeTie [hedie] (NTh1756:67) (CSK1756:53) (BH1783:42) ~ hediye ‘gift’,
ovumovtnét [ubudiet] (APK1782:1) ~ ovumovtnyétr [ubudiyet] (KIN1753:iv) ~

ubudiyet ‘devotion’.
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2. h ~ o: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:350 (odaverd,
kahve, tamin). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 182,
192, 199 (kabaat, saap, saat, angi, meze [mizah], ve¢) and Gavriel 2010b: 208
(musaabet, mesebinde). In nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler
2002: 135137 (em, erkes, feraat, kabaat, istiba). Also in Korkmaz 1977: 108
(makeme, masil) in twentieth-century Nevsehir dialect. The phenomenon, which
also occurs in the Rumeli dialect (Caferoglu 1959: 255) and seventeenth-century
Ottoman texts (Duman 1995: 31, sube), appears in Serapheim’s texts in initial,
medial and final position.

£p [er] (KIN1753:33) (IpK1753:iv) (CSK1756:353) ~ her ‘every’, éptaip [erdaim]
(KS1758:72) ~ her daim ‘always’, épmapt [erbar1] (IpK1753:x) ~ her bari ‘every
time’, E&mm [epimiz] (NvB1776:3) ~ hepimiz ‘al of us’ ~ y&p [her]
‘every’ (KIN1753:1i), x&p Poxit [her vakit] (NTh1756:1).

vacadt [nasaat] (KIN1753:vii) (IpK1753:vi) (NThl1756:iii) (HNK1756:12)
(CSK1756:vii) (SBD1783:1) (BH1783:46) ~ vacayot [nasahat] (IpK1753:200)
(NTh1756:9109) (KS1758:39) (NvB1776:4) (RAB1782:39) (APK1782:ix)
(SBD1783:xii) (BH1783:51) ~ vaowdrt [nasihat] (KIN1753:xi) (IpK1753:13)
(NTh1756:6) (RAB1782:39) (APK1782:51) ~ nasihat ‘advice’, kamadt [kabaat]
(NTh1756:78) (CSK1756:31) ~ komoydt [kabahat] (NTh1756:81) (NvB1776:28)
(RAB1782:49) (SBD1783:20) ~ kabahat ‘oftense’, kavaar [kanaat] (NTh1756:45)
(RAB1782:32) (SBD1783:17), povetadk [miistaak] (NTh1756:16) ~ povotaydx
[miistahak] (NTh1756:60) (CSK1756:iii) (NvB1776:81) ~ miistahak ‘merited’,
oenT [seit] (NVB1776:1p) ~ sehit ‘martyr’, Kapoaicapi [Karaisar1] (SBD1783:43) ~

Karahisart.

Bétl [vec] (KIN1753:40) (IpK1753:10) (NTh1756:3) (HNK1756:25)
(CSK1756:37) (KS1758:68) (NvB1776:10) (PsD1782:33) (RAB1782:111)
(APK1782:iv) (SBD1783:vii) ~ Pétly [vech] (IpK1753:93) (HNK1756:90)
(CSK1756:50) (PsD1782:iv) (RAB1782:fp) (APK1782:xii)(SBD1783:vii)
(BH1783:3) ~ vech ‘face’.
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3. t ~ @: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:351 (ras ola). In
eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 200 (putperes) and
Gavriel 2010b: 209 (putpereslikten, ¢ifci). Also in Korkmaz 1977: 108 (hizmekar,
¢ifci) in twentieth-century Nevsehir dialect and in seventeenth-century Evliya
Celebi’s text in Duman 1995: 33 (¢iflik).

movtrepeoiik [putpereslik] (KIN1753:17) (IpK1753:71) (NTh1756:16)
(CSK1756:35) (NvB1776:13) (APK1782:4) (SBD1783:27) (BH1783:3) ~
putperestlik ‘idolatry’.

4. v ~ @: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:337 (kalauz,
tauk,)In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 178 (#0be,
tobelik) and Gavriel 2010b: 209 (#6beye). In nineteenth-century Karamanlidika
texts in Kappler 2002: 118 (t0be). Also in Korkmaz 1977: 108 (evsir, ticut) in
twentieth-century Nevsehir dialect. In Serapheim’s texts the phoneme drops in

medial and final position.

Toné [tobe] (KIN1753:9) (IpK1753:7) (NTh1756:16) (CSK1756:14) (KS1758:66)
(PsD1782:vi) (RAB1782:vi) (SBD1783:ix) (BH1783:51) ~ toyme [togbe]
(RAB1782:64) ~ tovbe ‘repentance’, kovAiaovg [kulaus] (KIN1753:39)
(CSK1756:1v) ~ woviaodl [kulauz] (NTh1756:28)(NvB1776:70) (PsD1782:5)
(RAB1782:100) (APK1782:6) (HNK1756:74) (CSK1756:19) ~ xviaot{ [kilauz]
(NTh1756:71) ~ wxovAaPovl [kulavuz] (PsD1782:121) (RAB1782:70)
(SBD1783:29) (BH1783:51) ~ kovAaPodg [kulavus] (PsD1782:127) (SBD1783:7)
(BH1783:70) ~ kilavuz ‘guide’.

ao [af] (IpK1753:5) (HNK1756:22) (CSK1756:14) (KS1758:72) (NvB1776:3)
(RAB1782:2) (BH1783:99) ~ dop [afv] (KIN1753:13) (IpK1753:26) (RAB1782:2)
(APK1782:10) (SBD1783:15) (BH1783:157) ~ af/afv ‘forgivness’.

CONSONANT EPENTHESIS

1. @ ~ h: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:348 (nahlet,
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sahat and iktikat). In eighteenth -entury Karamanlidika texts in Eckmann 1950a:
192, 200 in initial and final position (havli, helbette, peydah, teselah) and in
Gavriel 2010b: 207 (peydah) in final position. In nineteenth-century Karamanlidika
in Kappler 2002: 137 (helbet, hicre) in initial position. In eighteenth-century
Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 194-195 (ihtikat, sahat), in Gavriel
2010b: 206 (ihitkat, sahat, tabihat) and in Kappler 2002: 139 (sahat, tehsir) in

medial position in the place of ayn as a hiatus. In Serapheim’s texts also as a hiatus.

teoehay [teselah] (CSK1756:95) (PsD1782:151) ~ tesella ‘consolation’.

iytwar [ihtikad] (KIN1753:57) (IpK1753:x) (HNK1756:4) (NvB1776:11)
(APK1782:v) (SBD1783:4) (BH1783:80) ~ i tikad ‘superstition’ 342 caydt [sahat]
(KIN1753:43) (IpK1753:9) (HNK1756:9) (CSK1756:170) (KS1758:23)
(NvB1776:21) (PsD1782:53) (RAB1782:11) (SBD1783:6) (BH1783:6) ~ cadt
[saat] (KIN1753:55) (IpK1753:14) (NTh1756:27) ~ saat ‘time’.

2. 8 ~ y: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:345 (itayet). In
eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 191 (yesir) and in
Gavriel 2010b: 207 (yesir) in initial position. As a hiatus in eighteenth-century
Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 195 (iyvaz, cemayet, tabiyef), in Gavriel
2010b: 207 (dayim) and in Kappler 2002: 138 (dayim, kayil) in medial position. In

Serapheim’s texts also as a hiatus.

Téip [daim] (KIN1753:ii) (IpK1753:vi) (KS1758:6) ~ téyw [dayim] (KIN1753:33)
~ daim ‘always’, iynug [iyivaz] (PsD1782:38) (RAB1782:13) (SBD1783:vii)
(BH1783:65) ~ iBal [ivaz] (NTh1756:17) (CSK1756:105) ~ iyBol [iyvaz]
( IpK1753:19) (NTh1756:17) (CSK1756:21) (KS1758:3) (PsD1782:22) ~ i'vaz

‘consideration’.

3. & ~ m: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 200

(barem, illem).

342 On two occasions also as iktwar [iktikad] (KIN1753:81) (NTh1756:8).
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irhép [illem] (KIN1753:19) (NTh1756:1) (CSK1756:iv) (KS1758:12)
(NvB1776:14) (RAB1782:2) (APK1782:1) (SBD1783:vii)) (BH1783:2) ~ iAke
[ille] (KIN1753:19) (IpK1753:vi) ~ ille ‘by all means’.

4. ¢ ~ v: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:345 (dova, soval,
ciizvi). In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 195 (dova,
sival, ciizve), in Gavriel 2010b: 207 (sival) and in nineteenth-century
Karamanlidika in Kappler 2002: 139-140 (duva, suval). In the case of dova /v/
takes the place of ayn as a hiatus, while in sival and ciizve the same occurs for

hemze. In Serapheim’s texts as a hiatus in the place of ayn and hemze.

oipadr [sival] (KIN1753:46) (IpK1753:67) (HNK1756:42) (CSK1756:23)
(NvB1776:33) (RAB1782:29) (APK1782:xii) (SBD1783:2) (BH1783:14) ~ covaA
(IpK1753:113) (NTh1756:41) (PsD1782:ix) (APK1782:2) (BH1783:12) ~ sual
‘question’, vropa [dova] (KIN1753:10) (CSK1756:4)(NvB1776:83) (PsD1782:iii)
(RAB1782:fp) (APK1782:xix) (SBD1783:v) (BH1783:xii) ~ vtoda [doa]
(KIN1753:x1) (KIN1753:10) (IpK1753:x) (NTh1756:1) (CSK1756:vii)
(HNK1756:9) (KS1758:80) (NvB1776:3) (RAB1782:fp) (PsD1782:12)
(APK1782:33) (SBD1783:xiii)) ~ vtovd [dua] (KIN1753:13) (IpK1753:161)
(NTh1756:242) ~ dua ‘prayer’.

METATHESIS

1. bl~lb: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 195 (kabl)
and Gavriel 2010b: 209 (kalb).

xamh. [kabl] (KIN1753:14) (IpK1753:19) (CSK1756:5) (PsD1782:v) (RAB1782:5)
(SBD1783:144) ~ xirkn [kalb] (KIN1753:33) (NTh1756:16) ~ kalb ‘heart’.

2. rh ~ hr: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 196
(pehriz).
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nmeypig [pehris] (KIN1753:12) (IpK1753:9) (NTh1756:43) (CSK1756:6)
(APK1782:v) (SBDI1783:14) ~ meyxpil [pehriz] (KIN1753:25) (NTh1756:17)
(HNK1756:54) (CSK1756:ix) (KS$1758:50) (NvB1776:13) (RAB1782:3)
(SBD1783:xiv) (BH1783:48) ~ perhiz ‘diet’.

3. er ~ re: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 195
(terciibe]) and Gavriel 2010b: 209 (terciibe).

teptlovme [terciibe] (NvB1776:14) (PsD1782:18) (RAB1782:8) (APK1782:xviii)
(SBD1783:30) (BH1783:1) ~ tecriibe ‘test’.

ASSIMILATION

1. ml ~ mn: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 196
(ciimne, gomnek). Also in Korkmaz 1956: 72 (gémneni) in twentieth-century south-
west dialects and Korkmaz 1977: 93 (diigiimnen) in twentieth-century Nevsehir
dialect. In Serapheim’s texts the phenomenon is attested only in the editions of
1753.

tlovpve [ciimne] (KIN1753:iii) (IpK1753:5) ~ tlodpde [climle] (KIN1753:10)
(IpK1753:vi) ~ ciimle ‘total’, kwopvék [gomnek] (IpK1753:119) ~ gomlek “shirt’.

2. nl ~ 5: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:353 (dignemek).
In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 197 (aynamak,
dignemek, yapnig) and Gavriel 2010b: 210 (aypamaya). In nineteenth-century
Karamanlidika texts in Kappler 2002: 150 (diynemek, aynamak). Also in Korkmaz
1956: 74 (iiyna) in twentieth-century south-west dialects and Korkmaz 1977: 94
(cihasnar, gitmesinyer) in twentieth-century Nevsehir dialect. In Serapheim’s texts
the assimilation of /nl/ into velar /n/ in certain stems appears in the majority of

editions.

ayvapox [agamak] (IpK1753:iv) (NTh1756:2) (CSK1756:3) (KS1758:25)
(NvB1776:3) (PsD1782:iv) (RAB1782:7) (APK1782:iii) (BH1783:100) ~ anlamak
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‘to understand’.

ywyvig [yangis] (NTh1756:8) (CSK1756:348) (KS1758:4) (RAB1782:10)
(SBD1783:49) ~ ywayxic [yaglis] (NTh1756:258), ~ yanlis “error’.

Tiyvepek [digemek] (KIN1753:52) (NTh1756:6) (HNK1756:12) (CSK1756:3)
(RAB1782:46) (BH1783:82) ~ TwyAlépek [digemek] (NTh1756:21) ~ dinlemek ‘to

hear’.

DISSIMILATION

I. nn ~ nl: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 198

(cenlet).

tleviét [cenlet] (NTh1756:282,287) (HNK1756:42) (APK1782:xxi) ~ cennet

‘heaven’.

GEMINATION OF CONSONANTS
1. 1 ~ 11 : In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 198

(illahiye, hille) and in Gavriel 2010b: 204 (illahi, hille). In nineteenth-century
Karamanlidika texts in Kappler 2002: 97-99, (dilli, geceller).

€A [ell] (KIN1753:18) (IpK1753:14) (NTh1756:45) (APK1782:58) ~ el ‘hand’.
Tikhovve [dilline] (KIN1753:vii) ~ diliine ‘to his language’, éyovirod [ogullu]
(KIN1753:14) ~ ogulu ‘his son’, ‘IMhayryé [illahiye] (KIN1753:9) ~ ilahiye

‘deism’.

DEGEMINATION CONSONANTS

1. bb ~ b: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:351 (mahabet).
In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 199 (muhabet) and
Gavriel 2010b: 205 (muhabet, muhabetli).

poyomét [mohabet] (KIN1753:65) (IpK1753:57) (NTh1756:6) (HNK1756:61)
(CSK1756:1v) (KS1758:5) ~ povyomét [muhabet] (KIN1753:81) (IpK1753:89)

(NTh1756:8) (HNK1756:71) (KS1758:5) (PsD1782:v) (RAB1782:2) ~ muhabbet

144



CHAPTER TWO
‘love’.

2. vv ~ v: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 199 (evel,
kuvet) and Gavriel 2010b: 206 (evel, kuvetl).

épeL [evel] (KIN1753:37) (KIN1753:38) ~ €BBeh [evvel] (KIN1753:39) ~ evvel
‘before’, kovPet [kuvet] (KIN1753:92) (KS1758:84) (CSK1756:62) (PsD1782:1v)

~ kuvvet ‘strength’.
3. zz ~ z: In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 199 (izet,

lezet) and Gavriel 2010b: 206 (izet, izetli).
ilet [izet] (KIN1753:v) (CSK1756:14) ~ izzet ‘greatness’.
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Phonetic changes in suffixes

+VOICE > -VOICE (Z ~ S)

The phenomenon /z/ ~ /s/ is very common and applies in all suffixes containing
an /s/ in final position. This is a reflection of spoken language, as it can be
observed also in modern colloquial Turkish. In the study by Gavriel the
phenomenon appears only in the first person plural endings of aorist and in the WF
suffix +sXx while the rest remain +voiced.343 In Serapheim’s texts, although some
times the suffixes retain the +voiced condition (e.g., pmApgl [bilmez]
(KIN1753:vii), éyhepél [eylemez] (IpK1753:7), peppel [vermez] (NTh1756:95))
the majority changes to -voiced. In conditional forms and in AOR.NEG.2P it is an
obvious assimilation zs ~ s(s) as in the findings of Korkmaz 1956: 73 (satmassan),
Korkmaz 1977: 95 (kalmassa) and Kappler 2002: 146 (atmasin, bilmesin).
Similarly in seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:351,353
(donmessen, bilmessen). In Serapheim’s texts the phenomenon is attested equally

in front and back environments.

1. Aorist negative {mAz}

olpog [olmas] (KIN1753:18) (IpK1753:6) (HNK1756:4) (NvB1776:7)
(RAB1782:41), ywpatpag [yaratmas] (NTh1756:i1), é@yvapdg [agnamas]
(APK1782:3), atlpéc [agcmas] (BH1783:23)

Beppég [vermes] (KIN1753:vi) (NTh1756:1) (CSK1756:v), Tovkevuég [tikkenmes]
(IpK1753:7), yxwoppég [gormes] (APK1782:3), étpég [etmes] (BH1783:22),
anipgg [bilmes] (RAB1782:iv) (SBD1783:ix).

mipechép [bilmesler] (KIN1753:vi) (CSK1756:4), Peppeciép [vermesler]
(NTh1756:1).

itnécoev [itmessen] (KIN1753:54), pmipgcoev [bilmessen] (IpK1753:38),
vkelpégowy [gezmessin] (NTh1756: 96), Beppécoek [vermessek] (CSK1756:143),
PBepuécoevig [vermessenis] (RAB1782:2) (BH1783:22), é&tpécowv [etmessin]
(BH1783:23), PBeppnécorg [vermessis] (CSK1756:4), tovgnécoe [diigmesse]

343 cf. Gavriel, “H Tovpxiky pe to EAAnviko odedafnrto, 220, 264.
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(NTh1756:1), yxwoppégowy [gormessin] (RAB1782:2).

Tavipdgoav [tanimassan] (IpK1753:38), éipdcorg [olmassis] (CSK1756:iv),
olpagoo [olmassa] (CSKI1756:vi) (APK1782:32) (RAB1782:3), tovtudgov
[tutmassin] (SBD1783:5), kopdgotv [komassin] (RAB1782:2).

2. Negative aorist pot. {(y)AmAz }

olapag [olamas] (IpK1753:172) (NTh1756:3) (KS1758:75) (RAB1782:4)
(APK1782:4), ahapog [alamas] (HNK1756:187) (CSK1756:212), waikdpog
[kalkamas] (NVB1776:18), movdapag [bulamas] (SBD1783:3) (RAB1782:28).
ykerépeg [gelemes] (IpK1753:172) (BH1783:54) (RAB1782:29), ketipépeg
[getiremes] (CSK1756:5), ykipépeg [giremes] (KS1758:58), épenég [eremes]
(APK1782:35), étépeg [edemes] (SBD1783:6).

thkapdpoaconvil [cikarmassiniz] (SBD1783:viii), moviapagotwv [bulumassin]
(BH1783:41), 6rdpacoa [olmassa] (CSK1756:10).

proviapaciap ([bulamaslar] (IpK1753:91) (BH1783:41).

FIRST PERSON PLURAL ENDINGS, TENSES/COPULA/POSSESSIVE SUFFIXES

1. Aorist {Ar/Ir-Xz}

ykempig [geliris] (HNK1756:4), ocoyiépws [soyleris] (BH1783:29), étépng
[ederis] (APK1782:9) (SBD1783:2), Bepipig [veriris] (RAB1782:4).

kolavipig [kazaniris] (KIN1753:73), aémypig [aliris] (CSK1756:1), apapig [araris]
(HNK1756:4), machapng [baslaris] (KS1758:17).

oyovpovg [ohurus] (NTh1756: 43), érovpovg [olurus] (HNK1756:5)
(RAB1782:7), yxwopovpovg [goriiriis] (APK1782:11), woviovvovpovg [bulunurus]
(BH1783:26).

2. Negative aorist {mAylz}
eyreneig [eylemeis] (IpK1753:8), apapdyig [aramagis] (IpK1753:8), érhapayig

[olamagis] (CSK1756:3), éyvapdig [aynamais] (SBD1783:ix).

3. Future {(y)AcAK-Xz}
¢ovretléic [esideceis] (IpK1753:8), éretléywc [edeceyis] (PsD1782:27)
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(APK1782:7), iprhetléyig [dirileveyis] (HNK1756:11),
ywlotlayws [yazacagis] (HNK1756:17), oratlayewg [olacagis] (PsD1782:95),
movipoywatldyng [bulmayacagis] (APK1782:11).

4. Present {(X)yor-Uz}
¢tiopovg [ediorus] (CSK1756:39), makiopovg [bakiorus] (SBD1783:2).

5. Optative {(y)A-(y)Xz}
pméerg [bileis] (NvB1776:39).

6. Necessity marker {mAll-(y)Iz}
apopariyig [aramaliyis] (RAB1782:5), 6tovppaiyig [oturmaliyis] (BH1783:9).
kafrrievripperovic [kavilendirmeliiis] (APK1782:52) (KIN1753:63).

7. Copula {yXz}

covtlhovyig [sucluyis](CSK1756:37), ywitlodyng [yolcuyis] (APK1782:12),
moptihovyig [porgluyis](RAB1782:5).

ywpovovg [yoruus] (IpK1753:15) (NTh1756:27) (SBD1783:vi).

8. Question marker {mX-yXz}
noywchapamyis [bayislama miyis] (IpK1753:8), éyiepémyig [eyleme miyis]
(IpK1753:15), @iprhovppig [ayrilur mus] (IpK1753:163).

9. Possessive suffix {XmXz}

koptoowic [kardasimis] (KIN1753:11), arapic [atamis] (CSK1756:3), itipatipig
[itimatimis] (HNK1756:45), ipratpig [imtadimis] (PsD1782:207), éihdypug
[allahimis] (RAB1782:127), aymamhapipic [ahbablarimis] (SBD1783:v).
¢pévnyng [efendimis] (IpK1753:8) (NTh1756:1v) (HNK1756:9) (RAB1782:1)
(APK1782:iv) (BH1783:4) (SBD1783:ix), tlovpiemg [climlemis] (KS$1758:10)
(RAB1782:21) (SBD1783:ix), metepipung [pederimis] (KIN1753:10)
(NvB1776:1p).

YKopTovyovpovg [gordiyiimis] (APK1782:12), éyovtovyovpovg [ohutugumus]
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(KIN1753:7), Tovttouvyovpovg [tuttugumus] (IpK1753:30), yprotolovpovg
[hristozumus] (CSK1756:54) (KS$1758:40) (RAB1782:7), 6Atovyovpovg
[oldugumus] (SBD1783:xi).

natépolovpovg [paterozumus] (NTh1756:2), arhayoopotg [allahumus]
(HNK1756:21).

SECOND PERSON PLURAL ENDINGS, TENSES/COPULA/POSSESSIVE SUFFIXES344

1. Aorist {Ar/Ir-sXnXz}

itéporg [idersis] (KIN1753:iii) (IpK1753:29), ykwectepiporg [gosterirsis]
(KS1758:5), étéporvng [ederisinis] (APK1782:6).

opovvovporviig [Oviiniirsinis] (IpK1753:16), mwoviovpoovvovg [bulunursunus]
(NTh1756: ix), 6hovpoovvovg [olursunus] (RAB1782:2) (PsD1782:4),

TOVTOVAOVPGoVVoVG [tutulursunus] (SBD1783:viii).

2. Optative {yA-sXz/sXnXz}

o0racrg [olasis] (IpK1753:x) (HNK1756:5) (KS1758:47) (APK1782:9)
(RAB1782:13), dAdoivng [olasinis] (RAB1782:11), movAdoig [bulasis]
(NTh1756:9), maxkéaoig [bakasis] (CSK1756:iv) ayveidoiwg [aynayasis]
(BH1783:6).

¢teoic [edesis] (KIN1753:vi) (RAB1782:iv), Pepéorg [veresis] (IpK1753:x)
(CSK1756:1v) ovitovpéoig [iildiiresis] (HNK1756:26).

3. Future {yAcAK-sXz/sXnXz}
ahatlaxorg [alacaksis] (KIN1753:v), oretlaxcig [olacaksis] (IpK1753:83),
iretlékoig [ideceksis] (IpK1753:83).

4. Present {(X)yor-sUnUz}
apaiopcsovvovg [arayorsunus] (BH1783:13), kiolovyrovpsovvovg [gozilylirsiiniis]
(CSK1756:v).

344 Regarding archaic forms of second person plural, see also Sanjian and Tietze, Eremya
Chelebi Komiirjan's “The Jewish Bride,” 63.
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5. Past {-DX-nXz}

oitovvovg [oldunus] (IpK1753:64) (SBD1783:ix), éAlovvrovvovg [olundunus]
(CSK1756:vi).

6. Conditional {-sA-nlz}

coyropoovng [soyarsanis] (NvB1776:23), ywekapoavig [yakarsanis]
(RAB1782:2), ykehipoevig [gelirsenis] (RAB1782:2), iotépoevig [istersenis]
(CSK1756:1), Peppécoevig [vermessenis] (RAB1782:2).

7. Copula {sXnXz}
povtiovcsovvovg [mutlusunus] (KIN1753:15).

8. Possessive suffix {XnXz}

oeprgwvijg [serifinis] (KIN1753:v), povyametivic [muhabetinis] (RAB1782:2),
KuovrepTiyvilg [gonderdiyinis] (NvB1776:3), mevreyyig [bendeniz] (NTh1756:7).
povyomeTitvovg [muhabetlinus] (IpK1753:10), @alietiepvodg [fazlelerinus]
(KIN1753:v), iptatryyng [imdadigis] (KS1758:68).

koveovvovg [konsunus] (IpK1753:26), koviovvovg [kulunus] (KS$1758:5)
(NvB1776:3).

apovtlouvyig [avucunis] (RAB1782:11).

9. Derivational suffix {sXz}

yeocamoig [hesabsis] (KIN1753:ix) (IpK1753:x), ixtwkatoig [ihtikatsis]
(APK1782:vi), ipaveig [imansis] (BH1783:1), aytlacic [ahcasis] (HNK1756:3),
ilaikoig [ilaiksis] (SBD1783:xi) (BH1783:30).

viyaetoig [nihaetsis] (KS1758:3) (APK1782:5) (PsD1782:vi) (BH1783:1)
(SBD1783:8), pepyopetoic [merhametsis] (RAB1782:4), &lehonfg [ezelsis]
(NvB1776:7), kovPeroig [kuvetsis] (KS1758:84), ovtlpetcic [iicretsis]
(CSK1756:vii), covmyeoig [siibhesis] (NTh1756:2).

oovoodg [susus] (KIN1753:14) (CSK1756:vii) (SBD1783:3), 6ovtloovg [sucsus]
(IpK1753:27) (PsD1782:8), ovpovtoovg [umutsus] (HNK1756:3), tepayoopcovg
[terahumsus] (HNK1756:15) (RAB1782:4), éhovpcsovg [olumsus] (KS1758:71),
povpkovveovg [miimkiinsiis] (NvB1776:36), ovyovkevceovg [uyukusus]

(APK1782:5).
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10. Imperative {(y)Xn(Xz)}
ayvoarivijg p [aynadiis mi1] (APK1782:5), 6Aovvoedg pt [olunus mi1] (APK1782:8).

CONSONANT DROP (J ~ @)

As in the case of stems the drop of /j/ between vowels affects suffixes as well.345 It
affects all suffixes containing /j/, in front and back environments. The phenomenon
is not attested in the text studied by Gavriel (2010b) in copula first person plural
and present tense,346 and in Kappler’s (2002) study, in the suffix of the
voluntative.347 Also interesting is the case of the derivational suffix {lAyIn}, which
is described in the Ottoman grammar by Alexandrides of the same period as
{lAIn} 348

FIRST PERSON SINGULAR ENDINGS, COPULA/TENSES/CASES

1. Copula {(y)Xm}

kovAo¥ip [kuluim] (CSK1756:167), kipoenp [kimseim] (PsD1782:60)
(APK1782:10).

2. Voluntative {(y)AyIm}

ahonp [alaim] (IpK1753:163) (NTh1756: 71), kehaip [kalaim] (CSK1756:21),
coxhaywip [saklayaim] (HNK1756:37), 6hanp [olaim] (PsD1782:10).

it€ip [ideim] (KIN1753:49), ykeieip [geleim] (HNK1756:21) (CSK1756:16),
yxwopgip [goreim] (BH1783:12), étenp [edeim] (NvB1776:3), pmenp [bileim]
(PsD1782:vii), vtoveip [doneim](RAB1782:20), ykerlnpenp [gecireim]
(SBD1783:55).

(but: Tegyip [deyim] (NTh1756:30).

3. Future {y)AcAK-Im}

345 Regarding the phenomenon see Korkmaz, Nevsehir ve Yoresi Agizlari, Ses Bilgisi, Ikinci
baski, Ankara, 1977, 107; Duman, 17. Yiizyilda Ses Degismeleri, 29; Kappler, Tiirkischs-
prachige Liebeslyrik, 131-133; Gavriel, “H Tovpxikn pe to EMAnvikd adpdpnrto, 207.

346 Gavriel, “H Tovpkin pe to EAAnviké aiedapnro, 249, 250.

347 Kappler, Tiirkischsprachige Liebeslyrik, 133.

348 Alexandrides, I popuanixn I'paixo-Tovpkiki, 69.
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ykwopetléip [goreceim] (IpK1753:91) (CSK1756:17), Peperléip [vereceim]
(NTh1756:6).

FIRST PERSON PLURAL ENDINGS, TENSES/COPULA/POSSESSIVE SUFFIXES
1. Copula {yXz}
ywpovovg [yoruuz] (NTh1756:27) (SBD1783:vi).

2. Negative aorist {mAylz}

eyrepneic [elemeis] (IpK1753:8), étpéig [etmeis] (NTh1756:5), pmipéeirg [bilmeis)
(NvB1776:39), dayvapdic [aynamais] (SBD1783:ix), tlahopdig [calismais]
(CSK1756:5), pmailperg [bailmeis] (APK1782:18), moviovvpdic [bulumais]
(RAB1782:4).

3. Necessity marker {mAll-(y)Iz}

The dropping of this suffix is rather rare and one of the two examples is actually
from the same text, in its second print.

eyrenehovif [eylemeliiis] (KIN1753:10), wafirhevripperovig [kavilendirmeliiis]
(APK1782:52) (KIN1753:63).

CASES

1. Accusative {(y)X}

Kol [kimsei] (KS1758:5) (CSK1756:10) (PsD1782:vii) (RAB1782:30)
(BH1783:5) (SBD1783:2).

2.Dative {(y)A}

vegveg [nesnee] (NTh1756: 47), 6gkee [ofkee] (NTh1756:85), éhydiee [el halee]
(KS1758:4).

ykeme [gemie] (APK1782:10), peprenee [mertebee] (PsD1782:50) (BH1783:30),
Kipoge [kimsee](RAB1782:3) (BH1783:258), tlovphet [climlee] (SBD1783:v),
vépee [neree] (RAB1782:28).
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TENSES

1. Present {(X)yor}

itiopoovv [idiorsun] (KIN1753:30), étioprap [ediorlar] (NTh1756:27)
(APK1782:3), Bepiopoovv [veriorsun] (NvB1776:25), yketliop [gecior]
(BH1783:40), ¢riopovg [ediorus] (CSK1756:39).

ywmiopoop [yapiorum] (IpK1753:34), atlihiop [acilior] (CSK1756:35),
maxiopovg [bakiorus](SBD1783:2), ywavviop [yannior] (HNK1756:38),
o6tovpovop [oturuor] (IpK1753:17).

2. Future {y)AcAK}

tovkeévpeetiek [dikeenmeecek] (NTh1756:5), ocoyleetléx [soyleecek]
(APK1782:13), Beppeetlékoty [vermeeceksin] (PsD1782:18), Tovkeviipeerlek
[diikenilmeecek] (SBD1783:viii), ykéipeerlek [gelmeecek] (RAB1782:18)
(PsD1782:viii).

3. Imperative second person plural {y)Xn(Xz)}

Tiyvelv [digein] (KIN1753:75) (IpK1753:156), &ikéiv [eylein] (NTh1756: ix)
(CSK1756:67), éyhénv [eylein] (IpK1753:30) (CSK1756:3) (KS$1758:67)
(NvB1776:51) (APK1782:v) (RAB1782:iv) (PsD1782:11) (SBD1783:x)
(BH1783:24), woépkpainil [korkmainiz] (SBD1783:117), éreivi{ [edeiniz]
(IpK1753:vii).

4. Optative {(y)A}

ooyiheé [sOyilee] (NTh1756: 19), érpeé [etmee] (APK1782:6) (PsD1782:vi)
(RAB1782:20) (SBD1783:viii), Béppeeorv [vermeesin] (PsD1782:6), ykéipeeoy
[gelmeesin] (BH1783:7), #tpeeocig [etmeesis] (RAB1782:6), &rpeeonvig
[etmeesiniz] (SBD1783:viii).

5. Voluntative first person plural {y)Allm}

yopoveinp [yorielim] (HNK1756:130) (CSK1756:35), povmapskieglovp
[mubarekleelim] (PsD1782:186), éyieghovp [eyleelim] (KIN1753:73),
kéhpeghoop [gelmeeliim] (NTh1756:5) (HNK1756:130), étpeehodp [etmeeliim]
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(BH1783:2), Péppeehovp [vermeelim] (SBD1783:2), érpsehip [etmeelim]
(RAB1782:22), ovrtovpeehp [lildirmeelim] (RAB1782:16).

PARTICIPLES

1. {y)Xp}

proywchain [bayislaip] (KIN1753:i1), éapoin [araip] (IpK1753:vi), OApain
[olmaip] (NTh1756:v), éyiein [eyleip] (IpK1753:27) (NVB1776:75) (PsD1782:vi)
(SBD1783:ix), pmeghein [besleip] (KIN1753:xi), ocoyiein [sdyleip]
(HNK1756:23), épwovtiein [Ovitleip] (CSK1756:3), itpein [itmeip]
(BH1783:111), £rpenm [etmeip] (KS1758:5), oéPpsein [sevmeip] (RAB1782:6),
kovpovin [kuruip] (CSK1756:87), moywvin [boylip] (HNK1756:25), éyovin
[ohuip] (NTh1756:ix).

2. {DXgX} / {DXyX}

reviktii [denildii] (KIN1753:33), kwoteptiiviCod [gosterdiinizii] (IpK1753:x),
&yretnivi [eylediini] (NTh1756:67), értiipig [ettiimis] (CSK1756:27), éxtnimin
[ettiimizi] (PsD1782:4), értmwi{ [ettiiniz] (SBD1783:x) (PsD1782:4), iocteTiivi{
[istediiniz] (BH1783:42), ¢rtimvre [ettiinde](KS1758:3), értimqvye [ettiine]
(BH1783:7), vyeriiyyig [yediinis] (CSK1756:350), tliktiqvel [¢iktiini]
(KS1758:64), ywertit [yattn] (NTh1756:11), apatiivi§ [aradumz] (IpK1753:110),
itovovvod [idiilini] (IpK1753:8), TovyTovotpn [dugduum] (IpK1753:112).

3. {y)An}

ywpovevrép [yorienler] (IpK1753:142), mekhegv [bekleen] (NTh1756: 32),
ooikegv [sOyleen] (NTh1756:77), ywovkeekhedv [yiiksekleen] (PsD1782:3),
ywopovgyv [yoriien] (RAB1782:5), ykéipeev [gelmeen] (PsD1782:viii)
(SBD1783:2), mipsev [bilmeen] (BH1783:30).

4. {y)ArAk}

ywpovepék [yiiriierek] (NTh1756: 70), covpovkhiegpek [siiriikleerek] (NTh1756:
18).
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5. {y)IncAs}
aipditog [almaicas] (KIN1753:75), tovypaivilog [dugmaincas] (IpK1753:117).

6. {y)AdAK}
Bapivilaatax [varincaadak] (IpK1753:9), verléetek [neceedek] (PsD1782:6).

DERIVATIONAL SUFFIXES

1. {IXK}

peTwvhAivodv [metiniiniin] (KIN1753:ii), irpehivod [itmeliini] (IpK1753:vi),
coypeThivod [sohretliini] (KIN1753:iii), yexperinivi) [hekmetliini]
(PsD1782:27), t&wvhivté [cinliinde] (RAB1782:4), dpvexkhivyy [Ornekliini]
(SBD1783:4),

ayvopoxhiihav [aynamaklulan] (IpK1753:vi), matwecayhivi) [padisahlini]
(NTh1756:3) (CSK1756:3), matiwocoyrivyl [padisahluni] (BH1783:29),
arlhaymiyye [allahlupa] (HNK1756:98), iyipalhivi [iyivazluni] (KS1758:3)
(RAB1782:13),

ovgkovthovilav [uskutluilan] (KIN1753:v), tlokAiovouvvod [¢okluunu]
(PsD1782:viii), TootAovod [dostluu] (PsD1782:vi), pelkrovthovodv [melkiitliiiin]
(SBD1783:viii).

2. {lAyIn}

pmevtlidenv [bencilein] (IpK1753:31) (RAB1782:4) (BH1783:132), camaykeiv
[sabahlein] (KS1758:75) (PsD1782:5), camaylaiv [sabahlain] (HNK1756:18),
movvtloviaiv [bunculain] (APK1782:6) (SBD1783:36) (BH1783:26)
(RAB1782:23) (SBD1783:36), aysdprenv [ahsamlein] (PsD1782:40), ayyocwlhaiv
[ansizlain] (HNK1756:45) (PsD1782:55) (KIN1753:58), avtlovlanv [onculain]
(NTh1756: 95).

ASSIMILATION

1. ml ~ mn: The phenomenon is not attested in any of the other works on
Anatolian dialects or Karamanlidika used for this research. In Serapheim’s texts it

occurs in the plural suffix mainly in the editions from 1753.
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1.1. Plural {lAr}
alnuvepodv [azimneriin] (KIN1753:22) ~ (azimleriin)
kerapvap [kelamnar] (IpK1753:6) ~ (kelamlar)

2. nl ~ nn: In seventeenth-century transcription texts in Hazai 1973:353 (osmanni).
In eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 196 (bunnar,
giinliik, olsunnar) and in Gavriel 2010b: 221 (bunnarki, insannarki). In nineteenth-
century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 147 (giinnerde, onnar). Also in
Korkmaz 1956: 74 in twentieth-century south-west dialects and in Korkmaz 1977:
94 (bunnar, giinniik, kalmasinpar) in twentieth-century Nevsehir dialect. In
Serapheim’s texts the phenomenon is attested in the plural suffix, the WF suffix

{IXK} and imperative third person plural.

2.1. Plural {lAr}

apaywavvap [arayannar] (KIN1753:iii), movvvap [bunlar] (KIN1753:v)
(IpK1753:6) (KS1758:25) ~ mwovvAap [bunlar] (KIN1753:v) (NTh1756:84), ovvap
[onnar] (KIN1753:vii) (IpK1753:7), wwvvvepté [giinlerde] (CSK1756:40),
ovvepovuve [Onneriine] (KIN1753:11), Tnyveyevvép [dineyenner] (KIN1753:17).

2.2. {IXK}
Tovlevvik [diizennik] (IpK1753:6), ktovvvovk [giinniik] (HNK1756:121).

2.3. Imperative third person plural (-sXnlAr)

KaApoowvap [kalmassmar] (KIN1753:ix), yiovtlehevervvép [ylicelesinner]
(KIN1753:ix) itowvép [itsinner] (IpK1753:6), 6icovvvap [olsunnar]
(KIN1753:29).
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2.4.2. Phonology

Double vowels

1. -a- ~ -aa-: In some occasions we observe double notation of vowels. While in
the case of kasavet we might face an effort to render the long vowel of this Arabic
word, this is not the case for the second example kaavi. Most of the times, the

vowel is not geminated in Serapheim’s texts.

koooaofét [kasaavet] (RAB1782:1p) (APK1782:xv) (SBD1783:1) (BH1783:9) ~
kacapetr [kasafet] (KIN1753:46) (IpK1753:89) (HNK1756:32) (CSK1756:27) ~
kaocepet [kasefet] (KIN1753:76) ( IpK1753:14) (CSK1756:2) (NvB1776:24) ~
kacofer [kasavet] (KIN1753:13) (NTh1756:16) (HNK1756:13) (CSK1756:15)
(KS1758:26) (NvB1776:15) (PsD1782:64) ~ kasavet ‘anxiety’, koofi [kaavi]
(IpK1753:vi) ~ kavi ‘strong’.

Vowel reduction

In many occasions, words containing an ayn (¢) in Arabic script, are rendered in
Ottoman Turkish of the time with a long vowel, something absent from the
phonology of Turkish. Although ayn (&) is used to indicate lengthening of the
vowel, the words are written with a single vowel. According to Sanjian and Tietze,
the vowels were usually shortened and blended into one by people who knew only
oral Turkish.34% While in the first group of examples we see several forms of the
same words co-existing, in the second group we see words whose vowels are never
shortened.

coteThov [sadetlii] (KIN1753:65) (IpK1753:1v) (HNK1756:21) ~ cotethn [sadetli]
(NTh1756:8) ~ ocoaatetiod [saadetli] (KIN1753:65) ~ saadetli/saadetlii
‘prosperous’, papip [mamir] (KIN1753:65) (KS1758:17) (NvB1776:96) ~ poaopip
[maamir] (KIN1753:64) (IpK1753:24) (PsD1782:99) ~  ma ‘mur ‘flourishing’,
povpiv [miimin](NTh1756:1) ~ povovuilv [miilimin] (KIN1753:70) (IpK1753:5)

349 Avedis K. Sanjian and Andreas Tietze, Eremya Chelebi Komiirjan's Armeno-Turkish
Poem “The Jewish Bride” (Otto Harrasowitz: Wiesbaden, 1981), 50.
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(NTh1756:27) ~ mii’min ‘believer’, paAip [malum] (KIN1753:33) (KS$1758:76)
(NvB1776:10) (RAB1782:7) (SBD1783:31) ~ pooiip [maalim] (KIN1753:55)
(HNK1756:21) (APK1782:2) ~ poioop [malum] (RAB1782:7) ~ paoiovp
[maalum] (NTh1756:42) (RAB1782:22) (SBD1783:33) ~ ma’lum ‘known’.

tlopeeTiik [coreetlik] (KIN1753:50) (IpK1753:viii) (HNK1756:65)
(CSK1756:viii) (PsD1782:vii) (RAB1782:46) (APK1782:xi) (SBD1783:5)
(BH1783:17) ~ ciire tlik ‘boldeness’, pivraat [minbaad] (KIN1753:66) ~ minba ’'d
‘hereafter’, Taaiip [taalim] (KIN1753:89) ~ fa’lim ‘instruction’.

Closed e

The phenomenon identified as the sound “closed ¢”, something absent from MST,
is attested for Old Turkic30 and Old Ottoman35! and survives in many Turkic
languages. Although its existence in Middle Ottoman Turkish seems to be still in
debate,35? it has been attested in local dialects in Anatolia.3>3

The phenomenon appears several times in Serapheim’s texts but only in certain
stems (étmek, vérmek a.o.) and is rendered by <t>. In certain cases also <eg> could
be possibly interpreted as the representation of closed ¢ (e.g. tegyip [deyim]
(NTh1756:30). The majority of data present the (modern) pronunciation with
open /e/ shown by the respective writing of the words (etmek, vermek gece).

Although Serapheim’s texts come from the second half of the eighteenth-
century, its phonetic value is doubtful since it might be a relic from older writings,
since already in Hazai’s work on transcription texts from the seventeenth-century is
described as archaic354. Furthermore, it is not related to the appearance of <i>
forms in sources from the nineteenth-century, where authors followed the guidance

of Ottoman grammars saying that the digraph elif + ye [s'] should be read as /i/,

350 Erdal, “Old Turkic,” 138—139 and Johanson, “The History of Turkic,” 88-90.

351 Celia Kerslake, “Ottoman Turkish,” 183—184. Nurettin Demir & Emine Yilmaz, Tiirk
Dili el Kitabi (Ankara 2006), 91-92.

352 Kartallioglu, “The vowels of Turkish in Transcription Texts,” 106—108.

353 See Brendemoen, “Turkish dialects,” 237 and Korkmaz, Nevsehir ve Yoresi Agizlari, 34,
60.

354 Hazai, Transkriptiontexten von Jakab Nagy de Harsany, 340-341.
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and thus rendered etmek as itmek in an effort to render Ottoman writing35s
Grammars of the early nineteenth-century explain the elif + ye rule, which also
serves elsewhere in the Ottoman language, but do not apply the rule in their
transcription where they use etmek and vermek respectively.3%¢

Research on Armeno-Turkish texts of the seventeenth-century showed a
tendency towards /i/ forms with extensive use of the verb vermek in the form
viriib. Concerning the verb etmek, there is a tendency towards pre-consonantal /e/
and prevocalic /i/ (e.g. etmek, ider).357 This does not seem to apply in the present
texts, where there is no distinction between pre-consonantal or prevocalic (e.g.,
itpék [itmek] (KS1758:8) (NvB1776:147%), irrov [itti] (KIN1753:ii), ittyp
[ittim] (IpK1753:vi) (HNK1756:122) (APK1782:4) (PsD1782:39) (APK1782:4)
(SBD1783:14%), irrei [itti] (CSK1756:2) (APK1782:1) (BH1783:14%) ~ itobn
[idiip] (KIN1753:ii) ( IpK1753:14) (NTh1756: 17), irim [idip] (KIN1753:48)
(IpK1753:20) (CSK1756:30) (KS1758:3) (NvB1776:3), itpeywr [itmeyib]
(APK1782:4) (BH1783:111%*) itgp [ider] (KIN1753:59) (IpK1753:5) (NTh1756:2)
(CSK1756:iii).

On the other hand, the verb vermek occurs more often with the /e/ form (e.g.,
Beppix [vermek] (KS1758:24) (NvB1776:4) (RAB1782:iii) (APK1782:xx)
(SBD1783:viii) (BH1783:1), Pepmirép [verdiler] (IpK1753:vi), Pepip [verir]
(CSK1756:17)) and only rarely in the /i/-form (e.g., prpovz [viriip] (NTh1756:96),
Prpetlex [virecek] (NTh1756:317), pptikép [virdiler] (NvB1776:3)). The stem
gece, appears always in the /e/ form (e.g.,yketrl¢ [gece] (IpK1753:33)
(NTh1756:17) (HNK1756:64) (KS1758:24) (NvB1776:28) (PsD1782:1)
(RAB1782:30) (SBD1783:128) (BH1783:5)).

According to Sanjian and Tietze, based on their research on a seventeenth-
century Armeno-Turkish source, the pattern from /i/ to /e/, with the first being an
archaic, conservative (and maybe literary form) moving towards a modernistic

more vulgar one, is a strong hypothesis that needs, however, more thorough

355 Jrakleous, “On the development of Karamanlidika writing systems,” 86. See also Kap-
pler, Tiirkischsprachige Liebeslyrik, 107.

356 Demetris Alexandrides, I poupozixy I'poixo-Tovpxixy (Biévvn, 1812), 7.

357 Sanjian and Tietze, Eremya Chelebi Komiirjan's “The Jewish Bride,” 49-51. Regarding
“closed €” in seventeenth-century sources see also Duman, 17. Yiizyilda Ses Degismeleri,
174-190.
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research.358 This statement seems to be valid for Serapheim’s texts, taking into
consideration that they are all religious texts, which are often conservative. This is

something that will be discussed further later on.

Velar n

The velar 1 proves to be very resistant to change, since unlike the rest of the
phenomena in Serapheim’s texts, the /1/ forms seem to prevail over the standard
ones in stems and verbs. The phoneme survives in the personal pronouns of first
person singular and dative forms of the 1SG and 2SG personal pronoun, in the
genitive forms of the 2SG and rarely in the genitive which usually occurs in the
MST form. In the possessive suffixes of second person singular and second person
plural it is infrequent and attested only in editions from 1753 and rarely from 1756.
The phenomenon is attested also in seventeenth-century transcription texts in Hazai
1973:357,361 in stems and verbs, (aynamak, Tayri, dipnlemek, yapls), in
eighteenth-century Karamanlidika texts in Eckmann 1950a: 193-194 in stems,
verbs, dative forms and possessive suffixes (biy, ey, genis, gowiil, benzemek,
diynemek, aymak, agnamak, bana, saya, kuluyuz) and Gavriel 2010b: 191-192 in
the genitive, stems and verbs (Tayriniy, onuy, soyra, biy, beyzemek). 1t is also in
nineteenth-century Karamanlidika texts in Kappler 2002: 180 in stems and verbs
(bin, gowiil, soyra, benzemek, dinnemek, aynamak,), in Korkmaz 1977: 93 (ey,
gomiil, dignemek, apnamak,) in twentieth-century Nevsehir dialect, and in
seventeenth-century Armeno-Turkish in Sanjian and Tietze 1981:50 in stems and

verbs (Tayri, dignlemek).

1. Pronouns

1.1. First person singular + dative

proyya [banga] (IpK1753:111%) ~ mayyd [bana] (NTh1756:139) (HNK1756:19)
(CSK1756:17) (KS1758:4) (NvB1776:146) ~ mavya [bana] (RAB1782:152)
(APK1782:10) (SBD1783:113*) (BH1783:223) ~ pmava [bana] (IpK1753:100)
(PsD1782:vi) (RAB1782:1) (NTh1756:18) (CSK1756:16) (NvB1776:3)
(RAB1782:9) (APK1782:37) (SBD1783:5) (BH1783:5).

358 Sanjian and Tietze, Eremya Chelebi Komiirjan's “The Jewish Bride,” 52.
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1.2. Second person singular + dative

ocoyyd [saga] (NTh1756:386) (HNK1756:12) (CSK1756:5) (KS1758:11)
(NvB1776:25) (RAB1782:107) (APK1782:9) ~ ocavd [sana] (KIN1753:9)
( IpK1753:18) (NTh1756:82) (HNK1756:27) (KS1758:23) (NvB1776:19)
(PsD1782:1v) (RAB1782:11) (APK1782:xix) (SBD1783:x) (BH1783:5).

1.3. Second person singular + genitive

oeviyy [senin] (HNK1756:21).

ogvodv [seniin] (IpK1753:18) (NTh1756:85) (HNK1756:128) (KS1758:31)
(NvB1776:93%) (PsD1782:9) (RAB1782:33) ~ oeviv [senin] ( IpK1753:18)
(NTh1756:83) (HNK1756:25) (CSK1756:21) (KS1758:23) (NvB1776:17)
(PsD1782:1v) (RAB1782:51) (APK1782:xix) (SBD1783:x) (BH1783:4).

2. Possessive suffixes

2.1. Second person singular (+Xn)

Kwohkeyyé [golgene] (KIN1753:v), yovlovpovyyd [huzuruna] (KIN1753:54),
gpevtiyyw [efendinin] (IpK1753:129).

2.2. Second person plural (+(X)nXz)
Koviovyyod{ [kuluguz] (KIN1753:xi) (IpK1753:x), pmevreyyil [bendeniz]
(IpK1753:iv) (CSK1756:vii) (APK1782:iv), mamayyil [papaniz] (NTh1756:5).

3. Cases

3.1. Genitive

aywayovyy daitwva [ayayun altina] (IpK1753:115), Cepavovyy vykehivrieg
[zemanun gelinces] (IpK1753:115).

4. Stems

4.1. Nouns

veyyl [yeni] (IpK1753:221) (NTh1756:fp) (CSK1756:iii) (KS1758:33)
(NvB1776:14) (RAB1782:31) ( SBD1783:xi) ~ yeyvi [yeni] (RAB1782:74) ~ yevi
[yeni] (NTh1756:9) (KS1758:19) ~ yeni ‘new’.
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movyyap [pupar] (NTh1756:29) (KS1758:51) (NvB1776:4) ~ mnyyap [pigar]
(KS1758:57) (NvB1776:113) (APK1782:fp) (BH1783:71) ~ pinar ‘fountain’.
oéypa [sopra] (KIN1753:ix) (IpK1753:vi) (NTh1756:4) (HNK1756:5)
(CSK1756:ii1) (KS$1758:8) (NvB1776:28) (PsD1782:iv) (RAB1782:9)
(APK1782:iv), covypa [sogra] (NvB1776:9) (PsD1782:17) (RAB1782:iii)
(SBD1783:18) (BH1783:149), coykpd [sogra] (NTh1756:149), cdyypa [sonra]
(NvB1776:106) ~ covpa [sonra] (KIN1753:19) (IpK1753:13) (RABI1782:vii)
(APK1782:ix) (SBD1783:10) (BH1783:2) ~ sonra ‘afterwards’.

tavypi [tapri] (KIN1753:27) (IpK1753:50) (NTh1756:18) (PsD1782:70)
(RAB1782:24) (APK1782:20) (BH1783:31), toyypi [tapri] (IpK1753:26)
(NTh1756:19) (CSK1756:3) (NvB1776:128) (RAB1782:38) (APK1782:9)
(BH1783:51), taykpil [tapri] (NTh1756:89) (KS1758:3), taypi [tapri]
(NTh1756:21) (HNK1756:86) ~ Tanri ‘God’.

coyy [son] (KIN1753:86) (IpK1753:iv) (NTh1756:2) (HNK1756:5) (CSK1756:30)
(NvB1776:4), ocovy [son] (IpK1753:183) (NvB1776:12) (PsD1782:viii)
(RAB1782:9) (APK1782:15) (SBD1783:ix) (BH1783:228), coy [sop]
(IpK1753:28) (CSK1756:44) ~ oov [son] (IpK1753:48) (NTh1756:91)
(RAB1782:1) (APK1782:xviii) (SBD1783:ix) (BH1783:15) ~ son ‘end’.

anyy [big] (IpK1753:144) (NTh1756:118) (CSK1756:13) (KS$1758:12)
(APK1782:v) (BH1783:7), mfvy [bin] (IpK1753:28) (RAB1782:8) (APK1782:viii)
(SBD1783:ix) ~ mtnv [bin] (KIN1753:40) ~ bin ‘thousand’.

g€vy [en] (HNK1756:10) (CSK1756:140) (APK1782:xv) (HNK1756:10)
(RAB1782:8) (SBD1783:ix) (BH1783:15), &yy [en] (NvB1776:86) ~ &v
(HNK1756:49) ~ en ‘most’.

ywykMg [yaglis] (NTh1756:258), yoyvrg [yangis] (NTh1756:8) (CSK1756:348)
(KS1758:4) (RAB1782:10) (SBD1783:49) ~ yanlis ‘error’.

anayyorl [apansiz | (PsD1782:93) ~ apansiz “unexpectedly’, koyyoov [konsu]
(IpK1753:85) ~ komsu ‘neighbour’, éyy [6n] (NTh1756:39) (HNK1756:15)
(CSK1756:18) (KS1758:3) (NvB1776:67) (PsD1782:vii) (RAB1782:108), dvy [6n]
(APK1782:21) (SBD1783:8) ~ 6n ‘in front of’, ykevyig [gepis] (PsD1782:4)
(APK1782:xv), «eyyig [gepis] (CSKI1756:iv), xevyic [genis](RAB1782:68)
(SBD1783:xi) ~ genis ‘broad’.

162



CHAPTER TWO

4.2. Verbs

ayvapox [agamak] (IpK1753:iv) (NTh1756:2) (CSK1756:3) (KS1758:25)
(NvB1776:3) (PsD1782:iv) (RAB1782:7) (APK1782:iii) (BH1783:100), dayvain
[anaip] (KIN1753:vii), (BH1783:8) ~ anlamak ‘to understand’.

ayywip [apilir] (KIN1753:40) (NTh1756:20) (KS1758:12) (PsD1782:ix)
(RAB1782:4) ayvianp [agilir] (RAB1782:4) (APK1782:vii) (SBD1783:vii)
(BH1783:32), ayyap [apar] (IpK1753:25) (CSK1756:29), ayyav [apan]
(HNK1756:42), dayywav [agilan] (CSK1756:vii) (BH1783:12) ~ éavilpax
(RAB1782:27) (BH1783:3) ~ antlmak ‘to remember’.

ywyyihpa [yagilma] (KIN1753:46) (KS1758:64) ~ yanilmak ‘to err’.

neyylép [benzer] (KIN1753:89) (NTh1756:21) (CSK1756:20) (KS1758:75)
(NvB1776:43) ~ mevy(ep [benzer] (PsD1782:ix) (SBD1783:20) ~ meviép [benzer]
(NTh1756:60) (BH1783:25) ~ benzermek ‘to resemble’.

veyyihpex [yenil] (CSK1756:9), yeyyidin [yenilip] (NTh1756:1), yeyyikip [yenilir]
(HNK1756:4). ~ yevihpek [yenilmek] (SBD1783:13) ~ yenilmek ‘to overcome’.
Tiyvepgk [dinemek] (KIN1753:52) (NTh1756:6) (HNK1756:12) (CSK1756:3)
(RAB1782:46) (BH1783:82), tnyveyevvép [digeyenner] (KIN1753:17), tvyAepex
[digemek] (NTh1756:21) ~ dinlemek ‘to hear’,

Dialectical elements, and older forms of words

Besides the changes in phonology that could be attributed to dialectal influence,
there are also stems which appear as older forms and could be also characterised as
dialectal. The group of findings that could be dialectal elements includes pronouns
like the archaic form gendii (<kendi), which exists in editions up to 1756, with
+voiced first consonant and labial vowel in last position. The stem appears in more
editions with +voiced first consonant but with illiabial last vowel (gendi) and the
same applies for the MST form kendi, which appears in many editions. The last
two forms might be the same, but we cannot be sure since the writing system often
makes no distinction between /g/ and /k/. The forms gendi, gendii, kendii are
described as archaic (Kerslake 1998: 190, Demir & Yilmaz 2006: 96, Redhouse
2000: 638) but also attested in dialectal texts such as Eckmann 1950a: 189 (gend;i),
and Kappler 2002: 120,191 (gendi), while the change /k/ ~ /g/ in initial position is
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also described as a dialectal element (Korkmaz 1977: 81; Brendemoen 1998: 238).
kevrod [gendi] (KIN1753:v) (IpK1753:viii) (NTh1756:15) (HNK1756:136%) ~
ykevti [gendi] (IpK1753:92) (NTh1756:85) (NvB1776:5) (PsD1782:v)
( RABI1782:9) (APK1782:ii) (SBD1783:ix) (BH1783:185) ~ kevri [kendi]
(KIN1753:8) (IpK1753:viii) (NTh1756:1) (HNK1756:21) (CSK1756:iii)
(PsD1782:55) (RAB1782:20) (APK1782:xi) (SBD1783:6) (BH1783:275) ~ kendi
‘self’.

The archaic form i¢iin (Redhouse 2000: 513) of the preposition i¢in co-exists in
most editions with the MST form throughout the period of publication of the

primary sources.

itCotv [iglin] (KIN1753:8) ( IpK1753:16) (NTh1756:17) (NvB1776:3) (PsD1782:5)
(RAB1782:117) (APK1782:viii) ~ ey [igin] (KIN1753:iii) (IpK1753:vi) (NTh1756:2)
(HNK1756:6p) (CSK1756:2) (KS1758:3) (NvB1776:4) (PsD1782:iv) (RAB1782:fp)
(APK1782:v) (SBD1783:vi).

The expression kimse also co-exists with the archaic form kimesne (Redhouse
2000: 665) in the majority of editions (e.g., kipéove [kimesne] (KIN1753:43)
(IpK1753:111) (NTh1756:1) (HNK1756:32) (CSK1756:12) (KS1758:7)
(RAB1782:22) ~ xipoe [kimse] (KIN1753:73) (IpK1753:8) (NTh1756:2)
(HNK1756:21) (CSK1756:11) (KS1758:4) (PsD1782:v) (APK1782:iii)).

We also come across palatalised archaic forms like Engiirii for Ankara (Redhouse
2000: 342), which, according to Sanjian and Tietze, could be attributed to dialect35?
(e.g., ¢éykovpov [engiirii] (KIN1753:25) (NvB1776:fp) (PsD1782:1p)), but there are
also forms that cannot be found in dictionaries like (vipgpt [nimert]
(HNK1756:66) (RAB1782:67) (APK1782:1) ~ wvweétr [nimet] (KIN1753:80)
(CSK1756:3) (HNK1756:107) (NvB1776:76) (RAB1782:20) (APK1782:viii) ~

ni’met ‘benefaction’ 360,

359 Sanjian and Tietze, Eremya Chelebi Komiirjan's “The Jewish Bride,” 63.

360 The word nimert is also attested in Eleni Mesimeri, “Metropolit Serapheim Azim Padisah
monastir Kikko’nun hekmetlii Validullah ikona tasfiriin hayrli binarun hekmetname tarihi
(Giris, Metin, Dizin, Tipkibasim),” Yiiksek lisans tezi, Marmara Universitesi, istanbul 2011.
Furthermore, also attested in a Karamanlidika document attributed to Serapheim, see Stelios
Irakleous, “Dayand1 ve yasadi: Reading between the lines of Serapheim Attaliates’s and
Kykkos Monastery’s relationship” Archivum Ottomanicum 32 (2015): 175-96.
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2.4.3. Comments on the phonetics and phonology

The findings in the chapter on phonetics and phonology exhibit some differences
but mainly great similarities with previous research carried out in this field. While
phenomena like a ~e,i~e, u~o,ii ~6, k ~g, k~h and nl ~ nn in suffixes are
attested and quite common in Serapheim’s texts and in every one of the other
sources, pointing to similarities between Karamanlidika texts, many others are
attested in different texts. The phenomenon a- ~ i/1 is attested in Hazai (1973) a
transcription text source, Kappler (2002), a source from nineteenth-century
Istanbul, but also in the works by Korkmaz (1956, 1977) on twentieth-century
south-western and Inner Anatolian Turkish dialects. Likewise, the phenomenon h ~
o is attested in Hazai (1973), Kappler (2002) and Korkmaz (1956, 1977) and also
in Rumeli dialects. The phenomenon 6 ~ ii, which is common in Anatolian dialects,
is attested in Hazai (1973), Eckmann (1950a) and Kappler (2002) but not in any of
the other sources.

The phenomena attested in Serapheim’s texts illustrate more similarities with
works by Korkmaz (1956, 1977) on twentieth-century south-western and Inner
Anatolian Turkish dialects than with any of the other cited works. This includes
phenomena that are not attested in any of the other sources, like e ~ 6 (only in
Hazai (1973)), and g ~ v, which also has historic roots, and ml ~ mn, which is
attested in Serapheim’s texts only in editions from 1753. We observe that
phenomena like i ~ @ and o ~ i/1 are attested in all sources but Korkmaz. There are
also phenomena like m-m ~ n-m and ml ~ mn (only in the plural suffix in editions
from 1753), that are attested only in Serapheim’s texts.

The existence of the closed ¢ and velar 1 could have more than one explanation.
While the closed ¢ seems to be mostly connected to the use of conservative forms
relating to the religious nature of the texts, the velar 1 is closely linked to historic
and also dialectal phenomena.

Serapheim’s texts illustrate similarities and differences both with the rest of the
examined sources and within the corpus itself. Some phenomena are restricted to
the first editions from 1753. This illustrates that the language of the author, for
reasons we cannot be sure of, is changing from one book to the other. On the other

hand, a great many of the phenomena are attested in the works by Korkmaz (1956,
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1977) on twentieth-century south-western Turkish dialects, so one could classify
Serapheim’s texts in that regional variety; others are attested in the rest of the
sources and some are not attested in any of them. This, apart from highlighting the
need for a more detailed study on the corpus, probably points to the several
different elements one can find in Serapheim’s books, mainly deriving from his
place of origin, educational background, the nature of the books and also his

various travels — all of which may have affected his language.
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